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Confucius was asked by Tsze-Iu What he would consider the first thing 
to be done 1! he were to administer the government of a nation. He 
replied: 

"What is necessary is to rect1!y names... I f names be no t correct, 
language is not in accordance with the truth of things. If language be 
not in accordance with the truth of things, affairs cannot be carried on 
to success. When affairs cannot be carried on to success, properties and 
music do not flourish, punishments wlll not be properly awarded. When 
punishments are not properly awarded, the people do not know how to move 
hand or foot. 

Therefore a superior man considers it necessary that the names he uses 
ma,y be spoken appropri ate Ly,  and also that what he speaks ma,y be carried 
out appropri at e ly .  What the superior man requires, is Just that in his 
words there ma,y be nothing incorrect." 



The extract on the previous page is from J ames Legge, The  Chinese  
Classics. Hongkong University Press, Hongkong, 1960, Volume I ,  pp.383-4. 



P RE F A C E  

This is the first volume of a contrastive analysis of English and 
Vietnamese in the light of a combined tagmemic and transformational 
approach. 

The next two volumes are planned to consist of a Vietnamese 
grammar, and a contrastive study of English and Vietnamese as the 
basis for a linguistically oriented technique of teaching English 
grammar and patterned practice to speakers of Vietnamese, and vice 
versa. 

The subsequent volumes will constitute a study of the phonologies 
of the two languages and an analysis of them as the theoretical back­
ground for the teaching of English pronunciation to Vietnamese, and of 
Vietnamese pronunciation to English speakers. 

All these volumes are in advanced stages of preparation and will 
appear in the foreseeable future. 
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S.A. Wurm 
Edi to r 
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G E N E R A L  I N T R O D U C T I O N 

1 .  The Vi etnamese Language 

Vietname se . spoken by 24. 000 . 000 peop le 1 1n the Indo-Chine se pen­
insu l a .  is an Aus t ro-As ia tic language . 2 In the Republ i c  o f  Vietnam . 
there are a lso Ch inese spoken by 126 . 000 peop le . and Mon-Khmer  lan­
guages spoken by 300 . 000 peop l e .  3 Bu t Vie tnamese is the standa rd o f­
ficial  language to which nat iona l sent iment i s  stron gly attached . and 
wh ich makes use o f  a Roman a lphabe t crea ted by Alexander o f  Rhodes in 
the seventeenth century . It has a sizable  l i terature with a h i story 
o f  several  centuries inc luding poetry and re l i g ious works wr i t ten in 
Ch inese cha rac t e r s  (ChdHan I� 3;' ) . Demo t i c  charac t ers  ( Chd Nom 
!¥ � ) whi ch are thought  to be c rea ted in the four tee�h century by 

Han Thuyen . o r  Nat ional ( Roman ) Alphabet (Chd Q.J�c Ngd '� � � ). 4 

Vietnamese is  embedded in a nat ional  cu l ture which. a l though deep ly 
in fluenced by the Ch inese CUlture . is di fferent from i t .  

Be ing now the med ium o f  ins t ruct ion in e lementary .  seconda ry. and 
h i gher educat ion a l  in s t i tut ion s .  Vi etnamese i s  a lways inc reas ing in 
n ew t echn i c a l  t e rms  and morpho lo g i c a l  dev ices  to cope w i th modern 
science and techno logy . S 

1 Jan e t  Robe r t s .  " So c i o c u l  tu r a l  c h ange an d communi c at ion p ro b l  em s " . i n  

Fran k  A .  Rice ( ed. ) .  Study o f  the Rol e o f  Second Lmguages i n  Asi a .  A fr i ca. 

and Latin America. Cen t e r  fo r App l  i e d  Li n gu i s t i c s  of the Modern Langu age 

Asso c i ation o f  Amer i c a .  Washington D. C. ,  19 62 , pp . 10 5-123. 

2 And r e G. Haudri co u r t ,  " La pI a �e du Vi etnamien dans les langues au s t ro ­
a s i a t i que s . " Bul l etin de l a'Soci e t e  de Lingui s t i que de Pari s ,  49 (19 53), 

I. 122-128 .  

3 For fu r ther de t a i l  o n  minori ty group langu ages in Vi etnam ,  s e e  David D .  

Thom a s ,  " V i e t n am Mino r i ty Lan gu a ges " .  M a y  19 64, Summe r In s ti tu t e  o f  Lin­

gui s ti c s  i n  Vietnam, unpubli shed. 

4 � ,.., 
N guyen -Din h  Hoa ,  "Chll' N om :  the demo ti c  sys tem o f  Wr1tlng ln Vietnamese 

o r thography " ,  Journal of the Ameri can Ori en t al Soci e ty , 7 9 . 4 ( Oc t .  -Dec . 

19 S9) , pp . 270- 27 4. 

5 The Faculty o f  Sc i en c e  o f  the Un i ve rs i ty of Sai gon h a s  been p r ep a ri n g  
a dic tionary o f  techn i c al and scien t i fi c  terms i n  Vi e tn amese. 

V11 
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2. French and Engl i sh in Vi etnam 

Vietnamese high- schoo l students  are requ i red to learn two fo reign 
l anguages .  the first one fo r seven years.  and the second one for three 
y e a r s .  The increase in the numb e r  o f  s tudents  l e a rn in g  French o r  
Engl ish a s  first foreign language is  a s  fo l lows : 6 

Academi c Years Publ i c  Hi �h-Scho o l s  Pri vate Hi th-Schools 

French En gl i sh French En gl i sh 

1958-1959 34.774 
1959- 1960 35.516 
1960- 1961  42. 009 
196 1- 1962  SO. 324 
196 2-1963 57.996 
1963-1964 65.853 

18.412 
27 . 058 
32 . 414 
36 . 556 
40 . 753 
46 . 753 

74. 851  
9 1 . 943 

100 . 562  

43 . 406 
66 . 567 
7 5 . 218 

French .  which used to be an offi c ial  language ln the country .  st i l l  
h a s  a higher tot a l  number o f  students enro l led . Meanwh i l e .  Engl i sh .  
b ecause o f  i t s  increas in� ro le in in ternat ional  commun icat ion . has a 
higher rat io o f  increase o f  enro lments . The ratlo o f  inc rease o f  en­
ro lmen t s  has  been over  90% fo r French and over 154% for En g l i sh 1n 
pub l i c  high- schoo ls in the past six years .  

This process p roves Al f Sommerfelt' s statement to  be correc t :  

"Un t i l  our t im e .  French had the l e ad . . .  I n  our t ime . 
however .  the ove rwhe lming in fluence comes from Engl i sh 
because o f  the lead ing part the Brit i sh COmmonwea lth and 
t he Un i t ed States  p l ay in the modern wo r l d . . .  In the 
v iew of the development which is going on under our eye s ,  
Engl i sh ought to b e  adopted a s  the ma in language . "7 

3. Fo rei gn Language Learn ing  and National Development8 

Because o f  the "ro le o f  language as a cul tura l ins t i tut ion" , 9 the 

6 Annuai re S ta t i s t i que de l ' En sei gnemen t ,  1962- 1964. p ub li s hed by t h e  

Min i s t ry o f  National Educa tion of t h e  Republ i c  o f  Vi e tnam ,  p . 8 3 . 

7 Alf Sommerfelt ,  " An Auxi li a ry Language" in hi s Diachronic and synchroni c 

Aspec ts o f  Language. Mouton and Co . •  The Hague .  1962 , pp . 69- 70 . 

8 
For furt her i n fo rma t i on , see Sec;nd Language Learning as a fac to r in 

national de,velo{XTIent i n  Asi a. A fri ca, and Latln Aneri ca; SlI1lTIary Sta t emen t  
a n d  Recorrrnenda t i on s  o f  an In t ern a t ion al Mee t i ng o f  Spec i al i  s t s  hel d i n  

London , December 1960. Cen ter fo r App li ed L i n gui s t i c s  of  the Modern Lan­

guage Associ a tion o f  Ameri c a .  Washington D. C . •  1961. 
9 Jo hn B. Carro ll, The StudY o f  Language . H arv a rd Un i v e rs i ty Pre s s ,  

Cambri dge , 1959 . p. 169 . 
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v a lue  o f  fo r e i gn l anguage l e a rn in g  in the gene r a l  edu c a t ion o f  a 
peop le is  unden iable . 

Bes ides th i s  v i t a l  in terest  to Vietnam to keep abrea s t  of modern 
in t e rna t ion a l  c u l tu re , the use  o f  one o r  more l an gu a ge s o f  w i de r  
c ommun ica t ion b y  a l arger segment o f  i t s  popu l a t ion i s  an impo rtant 
fac tor  in  the econom ic , so c i a l , and educa t ion a l  deve lopment of the 
nat ion .  There are at least two commun icat ion needs to be  recogn i zed 
here : t ransm iss ion of sc ience and t echno logy , and internat iona l com­
mun icat ion . 

Science and Techno l oey: There are urgent needs for the count ry to have 
a ccess to the sc ien t i fi c ,  techn i c a l ,  and economic  knowledge o f  the 
modern world.  

Internat i onal  Commun i cat i on: Vietnam wishes to enter the internat ional  
scene and estab l i sh e ffec t ive channe l s  o f  commun i ca t ion w i th o ther  
nat ions .  

4 .  Forei gn Language Programmes and L inguistics 

Leonard Bloomfield di scussed in 1933 the ways Ln whi ch the findings 
o f  l inguist ics  could be app l .ie d to the teaching o f  fo re ign languages 
in h i s  book L an gu a ge. O1apt e r  28. "App l i c a t ion s and Ou t look " ,  pp . 
496- 510 . 10 

S in c e  then , throughou t the Intens ive Lan gu age Program o f  the 
American Counc i l  o f  Learned Soc i e t i e s  dur ing  Wo rld War I I .  the Army 
Language Sec t ion , the Army Spec i a l i zed Tra ining Program : Language and 
Area Sec t ion , the Fo re ign Language and Are a Programs o f  the Provos t  
Marsha l Genera l' s Office o f  the Department o f  the Army , and the recent 
developments in l anguage teaching man i fe sted by the Corn e l l  Language 
P rogram . the Fo re ign Service  Inst i tute  of the Sta te Depa r tment . the 
Inst i tute o f  Languages and Linguist ics  o f  Georgetown Un iversity ,  the 
Engl i sh Language Inst i tute o f  the Un ive rs i ty  of Michi gan , ll etc . , a 
new concept o f  app ly ing modern l ingu ist ics  to the teaching o f  foreign 

10 Leon ard Bl oomfi e l d ,  L anguage. Hen ry HoI t and Co . , New York , 19 33.  

1 1  Fo r f u r t h e r  de t ai l  on t he h i s to ry o f  app l i ed l i n gui s t i c s  du r i n g  the 

period under di scussion , see, for examp l es:  
J ohn B.  Car ro l , The Study of L anguage. Harv ard Un iver si ty Pres s ,  Cam ­

b r i dge , 19 5 9 ,  Ch a p t e T  6 ,  p ar t  on Se cond Lan gu a ge Te a c h i n g, p p .  

168- 190 ;  
Wi l l  i a m  G. Moul ton , "Li n gu i s  ti cs  a n d  Lan gu a ge Te ach i ng i n  t h e  Un i t e d  

St ates " , in  C .  Moh rmann , A .  Sommer fe lt ,  an d J .  Wh atmo u gh ( edi to rs ) , 
Tr ends in Eu ropean and Ameri c an  Lingui s ti cs 1930- 1960. Sp e c t rum 

Publ i she r s ,  Utrecht , 19 62,  pp . 8 2- 109;  
Carl  e ton T.  Hodge , liThe I n f l u ence of  Lingui s ti c s  on Language Te aching". 

Anthropological Lingui s ti cs 5. 50- 58 ( 1963) . 
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l anguages has been deve loped in the Un i t ed Stat e s .  Th i s  concept o f  
app lied linguistics  has been systema t i zed ma inly by Charles C. Fr ies ,  12 

and Robert Lado . 1 3  

The cent ral  idea of  th is  concept i s  the "importance o f  the nat ive 
l anguage in fore ign l anguage learning".  1 4  Each l anguage has i ts own 
sound system and gramma t ical  st ructure . The fo re i gn language learne r 
has a lready learned a nat ive language extensively enough to grasp and 
express a variety o f  experience and he can never again be in the same 
pos i t ion as a ch i ld learn ing h i s  own l anguage . He tends to t ransfer 
the phono logical and grammatical  systems of his nat ive language to the 
foreign language to be learned .  This t ransfer creates a phenomenon o f  
inter fe rence , 1 5  or  dev iat ion from the no rms o f  e i ther l anguage which 
o ccurs in hi s spe ech whi l e  he is swi tching from one l anguage code to 
another .  

Th i s  concept o f  app l ied l inguistics  has been carried out i n  Vietnam 
in the l ast  few years by the South-East  As ian Regional  Engl i sh Proj ect 
( SEAREP) , a Un iversity  o f  Michigan-Un i ted States Operat ion s Mis sions 
Con t r a c t, in the t rain ing  o f  En g l i sh t e ache rs  at the Fa cu l t y  o f  
Pedagogy , University  o f  Sa igon . The final  wri t ten results  were a set 
of three text books  for intens ive  courses in Engl i sh ,  1 6  a l l  of them 
rewri t ten by the present author .  In broad l ine s ,  the wri t ing o f  these 
books was deep ly influenced by the Lado-Fries  ser ies of Engl i sh text 
books fo r La t in American studen t s ,  17 and based upon an intu i t ive but 

12 Char l e s  C. Fr ies , Teaching crld Leaming Engl i sh as a Forei gn Lcrlguage. 

Ann Arbor , Mi chi gan ,  1945. 

1 3  Robert Lado , Lingui s ti cs across CUl tures. Ann Arbo r ,  Michi gan ,  19 57 . 

14 David W. Re ed,  Ro b e r t  Lado , Yao She n ,  "Th e Impo r t ance of t h e  N at i ve 

L an guage in Fo rei gn Language Learn i n g" , in Sel ec ted Arti cl es from Language 

Learning, Seri e s  I ,  Ann Arbo r ,  Michigan ,  19 53,  pp . 121- 127 .  

15 Uriel Wei nreich,  Lcrlguage in Con tac t,  New York, 1953,  p .  3 .  

16 N 
;: n" . .. En l '  1 P . t '  C guyen >:1an g L lem , glSl ronunclalon lor 

Sa�on , 19 62; 

N guy�n D�n g  Li�m and St aff,  Engl i sh Grammar 
USJ.1, Saigon , 196 3; 

N guy� 9�n g  L i em ,  Engl i sh Pat tern Prac ti ce 

and P art Two .  SEAREP-USJ.1, Sai gon , 1963.  

Vi e tnanese , SEARFP- Usa.1, 

fo r Vi e tnanese. SEARFP-

fo r Vi e tnanese, P art On e ,  

17 Nguyln DJn g  Li em ,  " Engl ish Gr ammar for Vi e tname se ,  Te aching and Learn­
i n g  Probl em s" , in Van H'; a N guyet San , or Cul ture, mon th l y Rev i e w, publ i shed 

by t h e  Dir e c to rate of Cu l t u ral Af fai r s ,  M i n i st ry of N at io n al Edu c ati on , 

Sai gon , No . 88 ( Dec.  1963), pp . 20 33- 2040. 
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not sta ted l ingu i s t i ca l ly o r i en t ed compar i son o f  Engl i sh and Viet ­
namese . 18 

5. The Present Study 

Representat ive o f  the recogn i t ion o f  the deve lopment of a me thodo­
logy fo r the app l ica t ion o f  the findings o f  l ingu is t i cs to the tea ch­
ing o f  fo reign l anguages are the fac t s  tha t the Un i ted States Office 
o f  Educat ion . under the Nat ional  Defence Educat ion Act of September 2 .  
1958 . spec i fied the ana lys is  for language teaching in Fore ign Language 
Inst itutes . and contrac ted w i th l inguists for an Anthology o f  App lied 
L ingu i s t ic s  fo r the use in the Inst i tu t e s .  and w i th the Cen ter  o f  
App l ied Lingu ist ics o f  the Modern Language Associat ion o f  America fo r 
the deve lopment o f  l ingu is t ic cont rast ive ana lyses . So far .  a se ries  
of  con t rast ive stud ie s  de s c r i b in g  the s im i l ar i t ie s  and d i fference s  
between Engl i sh and each of  the five languages mo st  commonly taught in 
the Un ited States ( French . German . I t a l ian.  Russian and Span ish )  have 
been pub l ished or  are be ing p repared . 19 

Because o f  i ts  methodo log ical  importance to the teaching of  Engl i sh 
to Vie tname se speak e r s .  and o f  Vietnamese to En g l i sh spe ake r s .  the 
p r esent con t ra s t ive ana lysis  o f  En g l ish and Vietnamese grammar and 
phonology has proved to be necessary . 

As i t  has been said a sho rt while  ago . one of  the maj o r  problems in 
the learn ing of a second language is the in ter ference caused by the 
s t ruc t ura l d i fferences  be tween the l anguage to be l e a rned and the 
l anguage of the learner .  Con sequently .  a con t rast ive ana lys is  o f  the 
two languages w i l l  point out learn ing and teaching prob lems . and w i l l  
const i tute  the basis  for the p repa rat ion o f  sc ient i fica l ly o r i en ted 
inst ruc t iona l  m a t e r i a l s .  the p l anning o f  courses  according  to the 
relat ive degrees of d i fficu lt ies of learning p rob lem s .  and the deve­
lopment of c lassroom techn iques .  

I n  terms  o f  l ingu ist ic  theoret ical  imp l icat ion s .  th i s  contrastive 
ana l ys i s  i s  a ten t a t i ve comb inat ion o f  two leadin g .  i f  not  the  two 

18 Robe r t  Lado - Ch ar l e s  C .  Fr i e s. Engl i sh Pronunci a t i on .  Ann Ar bo r .  

Michigan. 19 5 4; 
Robert Lado-Char l es C. F r i e s. Engl i sh Sent ence Pat tern s .  Ann Arbo r .  

Michi gan .  19 57 ; 
Robe r t  Lado-Ch ar l es C. Fr i e s. Engl i sh Pat tern Prac t i ces, Ann Arbo r ,  

Michi gan ,  19 58 . rev i sed edi tion;  
Ro be r t  L ado - Ch ar l e s  C.  Fr i e s ,  Lesson s i n  Vocabul ary . Ann Ar bo r .  

Michigan ,  1956. 

19 O!arJes A. Ferguson . " Gene r al I n t rodu ction to the Seri e s" . i n  Wil l i am  

G. Moul ton . The Sounds o f  Engl i sh and German. Uni v e rsi ty of  Dlic ago P r e ss, 

Chic ago and London ,  1962,  pp. v - vi . 

--- ------ ------------ -
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l eading l ingu i s t ic theories o f  the last decade , Tagmemics and Trans­
format ional  Grammar ;  it is  a l so an app l ic a t ion o f  the tagmemi c  mode l 
to the preparat ion o f  subst i tut ion , and development dri l l s ,  and o f  the 
t ransfo rmation a l' model to the preparat ion o f  trans format iona l  dri l l s  
in grammar and patte rn practice lessons .  

Neverthe less , at the same t ime, thi s  study , concerned only with the 
g ramma t ic a l  s t ructures and the sound sys tems o f  the two l an guages , 
c anno t be considered comp lete  for the preparat ion o f  text books o f  
e i ther language for nat ive speakers  o f  the o ther  l an guage , seeing  
that :  

"The fundamenta l purpose or  obj ect ive 0 f al l  fo re ign lan-
guage teaching is to achieve an understanding as comp lete  
a s  poss ible  be tween peop le  o f  di ffe rent lingU i s t i c  back­
grounds .  ,,20 

Thus ,  the p resent study mus t  be fo l lowed by a careful  contra st ive 
ana lys i s  of the cu l ture or cu l tures of the En g l i sh speak ing peop l e, 
and the Vietnamese cu l ture to point  ou t cu l tura l d i fference s ,  i . e . 
c u l tura l te achin g  and l e a rn in g  p rob l em s ,  as Albert  H .  Marckwa rdt  
says: 

"Just so , it may be reasonably  mainta ined that cont rast ive 
cultura l ana lyses Are equa l ly important in terms of l an­
guage study . ,, 2 1 

The  fac t  tha t l an guage i s  c l o se ly  re l ated to cu l ture h a s  b e en 
pointed out by many a l ingu ist, among them Edward Sap i r , 22 Benj amin 
Lee Who r f, 2 3 and Kenneth L. Pike , who says :  

"In  sum , then , we  may say tha t  the l inguist  wishes to dis-

20 Th e Teachi n g  o f  Modern Languages , Repo r t  on the UNESaJ Reg i on al 

Seminar held in Sydhey , January-February 1957. Au stral i an National Advi so ry 

Commi t t ee for Unesco , p . 15  

2 1 Al be r t  H .  M arckward t ,  " The Cu l t u r al P r e p ar at ion o f  t h e  Teach e r  o f  

Engl i s h  as a Fo re i gn Lan gu age" in Sel ected Ar t i cl es from L anguage Learning 

No . 2. Ann Arbor, Michigan , ' 1963 , pp. 1-4. 

22 
Edward Sap i r ,  i n  D. G. Mande l baum ( ed . ) ,  Sel ec t ed Wri tings o f  Edward 

Sapi r , 1n Languag e ,  Cul tu r e ,  and Personal i ty .  Un i v e r s i ty o f  Cal i fo rn i a  

Press,  Berkel ey and Los Angpl es,  1949 , say s :  

" We see and hear othe rw1se exp e r i ence v ery I argel y as we do be­
c au s e  the l an gu age h abi t s  of our commun i ty p re d i spose c e r t ai n  
ch "i ces of interp ret at ion . "  - p. 162. 

23 Benj amin Lee Whor f ,  in Cbl l ec ted Papers on Metal ingui s t i cs ,  Washington 

D. C. , 1952 , defines l anguage as :  

» • •  t h e  t ho u gh t wo r l d  . . .  t h e  m i c r ocosm t h at e ach man c ar r i e s  
abou t wi thin h imsel f by whi ch he me asures and unde rstands what he 

c an o f  the mac roco sm . " - p .  36 .  



cover the st ructure o f  l anguage behavior .  and obta ins i t s  
s t ruc turing on l y  in referen c e  t o  t h a t  l a rger  b ehav i o r  
f, ield . and relat ive to the structura l un its  o f  that l arger 
f ield . the l inguist  must  on occas ion re fer to that l arger 
f i eld in o rder to get access to tha t  frame of re ference 
w i thin which the l ingu i s t i c  un i t s obt a in p a r t  o f  the i r  
de fin i t ion. ,,24  

x i i i  

Since the mean ings expressed in a l anguage are l argely behav iour­
a l ly { o r  cultural ly} de te rm ined .  one canno t  understand a l an guage 
fu l ly wi thout unde rstand ing a t  least  the d i st in c t  cul tural mean ings  
e xp res sed through i t .  Thus .  the fo re ign l anguage studen t cannot  go  
fa r in to the l anguage to  be  l e a rned without fac ing d i f fe ren c e s  in  
c u l t u r a l  m e an ings . He n e eds to have  a sub s t an t i a l  knowl edge o f  
spec i fic  facts  concern ing the cu l ture . some understand ing o f  the ma in 
p at t erns of thought . bel i e fs .  t rad I t ions .  apprec iat ion of the values 
that accoun t fo r the way the peop l e  l ive and behave . and be able to  
recognize the sign i ficance of the accompl ishments of the peop le . 

In  learn ing a fo re ign cu l ture .  the student tends a l so to t rans fe r  
the patterns o f  h i s  nat Ive culture to the cu lture to b e  learned . bo th 
on the p roduc t ion l evel  and on the recept ion leve l . as Robert  Lado 
says: 

"The student learns the target cu lture no t from scratch as 
he  learned his  nat ive one . but with the expe rience . mean­
ings . and habits  o f  his  nat ive cu l ture in fluenc ing him at  
every s tep .  The nat ive- cul ture exp e r i ence w i l l  fac i l i ­
t ate learn ing those pat terns that are suffic iently sim i l ar 
t o  the fun c t ion sa t i s fa c to r i l y when t ran s fe rred .  The 
n a t ive - c u l ture  exp e r i en ce s  w i l l  i n t e r fe r e  w i th  tho se  
cultural pat terns and mean Ings tha t are not equa tab l e  wi th 
s imi lar  ones o r  that are partly s imi lar  but func t ion d i f­
ferently  in the ta rget cu l ture .  ,,2 5  

In conc lus ion . a con t ra s t ive  cu l tural  study i s  a l so of  greatest  
i mpo rtance to the p rogramm ing of  an  En g l i sh o r  Vietnamese language 
course for nat ive speakers of the other language . 

6 .  The Cho i ce o f  Di al ects 

The purpose o f  th i s  s tudy is to make a con trast Ive ana lys i s  o f  
Engl Ish and Vietnamese for pedagogIca l app l icat ions .  and no t to make a 
l ingu i s t ic geography survey o f  a country .  Therefo re it  i s  nec essary 
to choose a particular dial�ct o f  Engl Ish .  and a part Icular dia lect o f  
Vietnamese . a s  Ze l l i g  S .  Harris  says : 

24 Kenneth L. Pike . Langua�e. Part I .  Gl e ndal e.  19 5 4, p . 27 a. 

25 Robert L ado , L angua�e Teaching. McGraw-HIl l ,  New Yo rk, 1964,  p . 30. 
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"The un iverse o f  d i s course fo r a desc r iptive l tngu i stic  
investigatlon IS a s ingle language or dialect. 

These investlgations are carried out for the speech o f  
a particu l a r  pe rson . o r  one commun ity o f  d i a lecti ca l ly 
identical persons .  at a time . ,,26 

Both in Engl i sh and Vietnamese . there are not many ser lous gram­
matical di fferences among di fferent standard dia lects . but there are a 
few phono logical di ffere,·ces . Thus the cho ice of  dia lects matters only 
in the phonolog ica l ana lyses .  

The two d i a l ects cho',en fo r contra stive an a lys i s  a re :  M idwest  
Standa rd Amer ican Engl ish .  and Standard Sa igon Vietnamese . 

6.1. M i dwest Standard American Engl ish ( MSAE)  

The problem of  choo sing whlch l inguistic fo rm should be lea rned or 
taught fo r actlve p roduction o f  Engl ish when many fo rms are employed 
in approx imate ly equ iva lent manners by d i fferent native speakers o f  
the l anguage must be  con s l de red in the p repa rat ion o f  text boo k s  
where . fo r convenience .  materials  are centered about a s ingle dia lect .  

Wh i l e  i t  i s  pe rt inent fo r advanced students to b e  expo sed to 
British Engl i sh .  Austral ian Engl i sh.  New Zea l and Engl i sh .  etc . .  MSAE 
is chosen for this  study . and assumed 'to be the dialect that the Viet­
namese student observes in his  elementary study o f  the language .  The 
reasons fo r this  cho ice are : 

( 1) Since a student of  a second language wi l l  try to speak l ike the 
in formant or  in fo rmants who are used as mode ls .  MSAE IS cho sen 
because it is much mo re eas i l y  observab le in Vietnam than any 
other Engl ish dia lect; 

( 2 )  MSAE. a standa rd co l loqu ia l  speech.  is mutua l ly inte l l ig ib le  
w lth other dia lects ; 

( 3 ) MSAE. l ike othe r standard dialects o f  Engl i sh .  has social . cul­
tura l .  and l ite rary prestige;  

(4 )  MSAE has re l i able sou rces o f  l inguistic  in fo rmation . such as 
descriptive grammars .  dictionaries , etc . 

6 . 2. Stan dard Saigon Vietnamese ( SSV)  

Since Vi etnamese native spe ak e rs o f  the three ma ln  d i a l e cts o f  
Vietnamese (Hano i .  Hue , Sa lgon dia lects} . 27 are present in any Engl ish 
c lassroom in Vietnam . It is obv iously un rea l i stic .  fo r the purpose o f  

26 Ze l l i g  S. Harri s. S t ruc turaL Lingu i s t i cs .  The Un i ve rsi ty o f  Ch i c ago 
P re ss. Chi cago , 195 1, p . 9 . 

27 F . d '  V' . ,  h V '  o r  an ln tro uc tlon t o  le tn ame se p ron un c latl0n , t e le t n am e se 

wri ting system and d i al ect v ari at ions, see Lawrence C. Thompson , A Vi e tnamese 

Grammar . Unlversity of Washington Press. Seat tl e . 1965.  pp . 3- 104. 
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teaching English in the country . to choo se just one dia lect o f  Viet­
namese for contrastive ana lysis  wh1 1e negl ecting the other two . The 
three dia lects di ffer  from one another in the ir  phono logical  systems .  
mainly in  the ir  inton ation patterns . but they a re perfectly mutua l ly  
inte l l i g ib l e .  An a rb itrary cho i ce of  SSV. whi ch ha s the g reate st 
number  of spe akers in the Republ ic of Vietnam . has  been made he re . 
Neverthe l e s s. as fa r as  teach ing and l e a rn in g  p roblems  o f  Eng l i sh 
p ronunc iation are  con c erned . on ly the Engl i sh phonemes wh ich have 
thei r  equiva lents in the Vietnamese phono logical  common core28 of the 
three m a in d i a l e cts are  con s i de red easy fo r Vi etn ame se students . 
P rob lems for speakers o f  any particular  Vietname se dia lect a re con­
s idered as p rob lems fo r Vietnamese speakers in gene ra l .  a lthough in 
p ractica l situation s .  the sounds cons ide red as  d i fficult may not b e  
p rob l ems for speakers o f  any one particular  dia lect because i n  every 
day contact. speakers of a particular dia lect have pi cked up phonemes 
o f  another dia lect. 

Al l the arguments given so far have centered about the purpose o f  
teach ing Engl ish to Vietnamese speakers . Reasons should also be given 
for this  cho ice o f  d ia lects for the purpose o f  teaching Vi etnamese to 
Engl i sh speake rs . 

COn side red now as  the dia lect to be le arned by Engl i sh speake rs . 
SSV. which is  a standard dialect l ike the othe r two ma in dialec t s .  was 
chosen even mo re arbitrari ly  than MSAE was cho sen as the d ia lect fo r 
Vietnamese students to lea rn .  This  a rb itrary cho ice has neverthe less 
some p ra ctical  rea son s :  be ing the native d i a lect of the autho r .  SSV 
c an be desc ribed by him with greater accuracy. 

Likewise .  this  contrastive ana lys i s  is intended to d iscover teach­
ing and learn ing p rob lems fo r Engl i sh speakers . Thus . i t  is obv iously 
unrea l i stic to choo se just one dia lect of Engl i sh for comparison. In 
o rder to compensate fo r this  arbitra ry cho ice . Vietnamese p ronuncia­
t ion d i fficulties fo r speakers o f  other En g l i sh d ia lects ( e spec i a l ly 
British and Austral ian dia lects) wi l l  be also presented in the Part on 
Vietnamese pronunciation fo r English .  

7 .  Kenneth L .  Pike's Ph i losophy o f  Language AdoPted29 

The phi losophy o f  language and model fo r language structure p re­
sented in Kenneth L. Pike's L an gu a ge in Rel a t i on to a Un i fi ed Theo ry 

o f  the S t ru c tu re o f  Human Beh avior. Pa rts  I .  I I .  and I II (Glenda l e .  
19 54 . 1955 . 1960) are adopted in thi s  study . 

28 Ch arl es  F. Ho ck e t t ,  A COurse in Modern L ingui s t i cs .  Th e M a cMil l an Co .  
New Yo rk , 1958 , pp . 332 f f. 

29 Some po i n t s  i n  t h i s s ho r t di scu ssion h ave been bo r ro wed f rom John C. 

Crawfo rd,  To ton tepec Mi xe Phono t a gmemics.  Summer In s t i tu t e  o f  Li n gu i sti c s ,  

Norma .  Okl ahoma ,  1963. 
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There are four cha racter istics  o f  P i ke ' s  philosophy o f  language and 
mode l fo r l anguage structure wh ich a re ba s i c  to th i s  p resentation . 
The br ief  di scuss ion o f  these four po ints made he re i s  no t meant to  
summar ize Pike ' s  L anguage. It is on ly to show the direction that thi s  
study w i l l  take . and what the majo r l inguistic .  and espec ia l ly ext ra­
l ingu istic con s ide rations w i l l  be wh ich wi l l  have to be taken into 
a ccount for a sc ienti fic p ro gramm ing of the teaching of two qu i t e  
d i fferent language s .  both in te rms o f  l ingui stic structural pa tterns  
and overa l l  behavioural matrices . The four characteristic s .  whi ch are  
c los e ly  inter- re l ated, are : ( 1 ) Langua ge i s  v i ewed as  behav iour ; 
( 2) Language is hierarchica l ly o rde red ; ( 3 ) Language con sists o f  em ic  
un its ; (4 )  Language is tri -moda l ly structured .  

7 . 1 .  Language i s  Vi ewed as Behav iou r 

Language is  not a se l f- conta ined system ; the behav iour aspe cts are 
c losely re lated to l ingu istic aspects . It is  viewed by Pike as belng  
on ly one  pa rt of  a larger total ity of  st ructured human behav iour . en 
the one hand . l an guage i s  inextr i c ab ly  m ixed with other aspe cts o f  
this  behav ioura l tota l ity . and on the other hand . language behav iour 
constitutes a s i gn i ficant part of th is  tota l human behav iour .  COnse­
quently .  language can on ly be consider�d as be ing in re lat ion to other 
aspects o f  the tota lity o f  structured human behav iour .  

In  the l i ght  of  Pike ' s  statement that language must be v l ewed as  
behav iour . some remarks on Vietnamese l inguistic behav iour and Engl ish 
l inguistic behav iour wi l l  be given here . These very brie f rema rks are 
only to explain the exi stence of l ingu i stic di fficu lties ( for  speakers 
o f  one language to learn the other language) due to the inter ference 
o f  the two di fferent l i nguistic behav iours. 

7.  1 .  1 .  Vietnamese Linguist ic  Behav iour 

Vietnamese is an un i n f lect i on a l  and . at l e a st phono lo g i ca l l y 
speak in g .  mono sy l l ab ic  l anguage . That means that there  a r e  on l y  
t wo  syntactic and morpho log i ca l devi ces in Vietnamese : the use o f  word 
o rde r .  and the use of function words .  30 

Thi s  l im ited number o f  grammatical  dev ices in  Vietnamese is c losely 
re lated to and characterlstic of the Vletnamese l ingulstic behav iour . 

\ 
whlch wou ld seem to be gov erned by two behav ioura l l a ws :  the law o f  
i ndeterm inacy ;  and the law o f  s imp l ic ity . 

Law of Indetermin acy. The Vietnamese language is said to be  governed 
by the law o f  indet erm inacy in the sen se that Vi etnamese Sentences . 
both Mino r and Major  Sentence Types,  a re not necessa r i ly se l f-su f­
fic ient un i t s, but they can . and usua l ly  do . rely on larger l inguistic, 

30 For the ro l e  of f un c t i o n  wo rds in Engl i s h ,  see cha rles C, Frie s ,  The 

Structure o f  Engli sh. Harcour t ,  Brace and Co . , New Yo rk , 195 2, pp . 87 ff.  
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o r  extra- l inguist ic  matrices which exp l a in or  comp lete the i r  mean ing . 
Wha t i s  a ssum ed to be known i s  not repeated in the a ctua l  Sentence 
un i t s .  In other wo rds , Vietnamese Sentences are usua l ly contextua l ly 
Dependent Sentences . 

This  law o f  indete rm inacy exp l a ins  a l so the frequent use o f  Mino r 
Sentences in a Vietnamese discourse . For exampl e :  

A studen t ,  com ing back from h i s  exam inat ions . looks at his  anxious 
parents and says: 

Rho 'di fficult' = What I have had as  tests were qui te di fficult . 
o r :  LU�c ' a l r ight' = I have done my examinat ions wel l .  
o r :  � qua 'too bad' = I t  was too bad . My papers were too bad . 

These Minor Sentences comp r ise  o r  express  a numbe r  o f  di fferent  
no t ions . 

These same Minor Sentences exist a l so in Engl i sh .  but they mus t  be  
more numerous in  Vietnamese because in  Vie tnamese . many nuc leus Clause 
l eve l t agmemes are op t iona l wh i le in Eng l i sh the same t agmeme s a re 
o b l igatory ,  fo r ex amp le s  the Subj ect  t agmeme , o r  the Direc t Obj e c t  
tagmeme i n  ful l Trans i t ive Clause Types 31 ( see Chapters on Engl i sh and 
on Vi etnamese Clause Types) . For examp les : 

In Eng l i sh ,  a s  an answer to the quest ion "When did you buy thi s  
book ?" , the fo l lowing Sentenc'e may be uttered : 

I boug h t  i t  yesterday. 
In Vietnamese , the fo l lowing Sentence may be uttered: 

MUa hom qua, l i t era l ly  'buy day past'. 
The Subj ect tag�eme I.  and the Obj ect tagmeme It are ob l igatory In 

Engl ish ,  but opt iona l in Vietnamese . 
Th i s  law o f  indet erm inacy governs a l so Maj o r  Sen t ence  Type s  in 

V i etnames e .  As an examp le  o f  th is  contextua l dep endence o f  Maj o r  
Sentence Types , the fo l lowing Sentence can be understood in d i fferent 
ways according to the larger l ingui st ic , or extra- l inguistic  mat rices : 

No ve toi ve +Fa l l ing Intonat ion 
He returns I return 

The Sentence may mean" according to di fferent context s :  
I f  he goes home . I'l l go home too . 
When he goes  home , I'l l go home too . 
Every t ime he goes home , I go home too . 
Because he i s  going home . I am go ing home too . 

3 1 Lawren ce C. Thomp son i n terp rets the op t i on al charac te r  o f  the Subj e c t  

and Di rec t Obj e c t  t agmeme s  in Vi e t n amese in the se t e rm s: "These consi de r a­

tions al so suggest that subj ect and obj ect as p r e sumed un i ve r sal s need c ar e­

ful amendmen t .  I t  app e ar s  that there are syn tac t i c  st ruc ture s ( l i ke t hat of 

Vietn amese )  i n  whi ch the se c at ego r i e s  sc arce ly exi st at all ;thei r eq ui val ent s  

app e ar r at h e r  a s  e l emen t s  o f  a mo d i f i c at i o n - an d - r e f e rence sub s y st em . " -

p . 6 18 ,  " N uc l e ar Mod e l s i n  Vi e tn am e s e  i mm e d i ate-con s t i t ue n t  an aly si s" , 

L anAuaAe 4 1 .  4: 610- 618 (1965). 



XVl l l  

Because he went home , I went home too. 
Since he might be going home , I am go inS home now,  etc . 

Law of Si mpL i ci t y. The Vi etnamese language is sa id  to be governed by 
the law of simp l ic i ty in the sen se i t  tends to use simp le  con s t ruc­
t ions , and compound con struct ion s ,  ra ther than to use comp l ex con­
struct ion s .  On the Sen tence l evel fo r exampl e ,  Vi etnamese Sen tences 
do no t usua l ly have Extra  Dependen t Introducers such as bai til  'be­
c ause' , khi ' when ' , and consequen t l y ,  they do not have a comp l ex in­
t erna l structure o f  Clause wi th ln Clause . They a re mo re usua l ly COm­
pound Sentences contain ing success ive Clauses which can be coo rdinated 
o r  not . In these COmpound Sentences , the d i ffe rent Cause- Effec t ,  
Supposi t ion-COnsequence , Time-Relat ivity ,  etc . relat ionships wi l l  be  
expressed loosely by  Independent Clause COo rdlnators. 

Thus , the Vietnamese Language is said to be governed by the law o f  
s imp l i c i ty because , instead o f  us ing pyrami ding s t ructures o f  con­
struct ions wi thin const ruct ions , it t ends to use lengthy but simp l e  
coo rdinate success ive construct ions.  

As an examp le of th is  law of simp l ic i ty, the two facts  are stated 
in  the i r  chrono logica l order rather than logica l o rder ( i . e . Time­
Situat lon dependence versus government )  re lat ionships in the fo l lo wing 
Maj o r  Independent COmpound Sentence :  

NO tie nh a  t hI. (no) g�p mO t  ngU'ai khach 
he return house then he meet one person vis ito r  
(When h e  returned home , h e  met a v is ito r .  ) 

The two facts  o f  'going home' and 'meeting a V l s l tor  are stated in 
t he i r  chrono log i c a l  o rder ra ther than ln the c i r cum s t an t i a l  Time 
s i tuat ion of  the fi rst fact ,  and the government by the second fac t .  

Th i s  l a w  o f  s imp l i c i t y  do e s  no t mean that there a re no COmplex 
Sentence Type s  with the i r  interna l struc tures composed o f  pyramiding 
s t ruc tures of Clauses  w i thin Clauses .  I t  j ust  mean s tha t COmp l ex 
structures are used only when there is a strong p ressure for prec ision 
( c f. Chapter V o f  Vie tnamese Grammar ) . 

7.1.2. Engl i sh Linguis tic Behaviour 

Engl i sh is an inflec tiona l and po lysyl labic  language . Tha t means  
that the re are mo re than two syntac t i c  and mo rpho lo g i c a l  dev i ces in 
Engl i sh .  the use o f  word orde r ,  funct ion words,  and in flect ions.  

This re lat ive abundance of gramma t ical  devices in Engl i sh re flects  
the Engl i sh l ingu i s t ic behaviour ,  wh ich can b e  characteri zed by the 
law of preC lsion . 

Eng lish is said to be governed by the law of prec i sion in the sense 
tha t even wha t  is assumed to be known is usua l ly repe ated in actual  
Sentence un i t s .  Fo l low ing are  some  i l lust rat ions of  th i s  law  o f  
precis ion' In Clause mat r ices , the repe tit ion o f  �uc leus Subject , and 
ObJect tagmemes i s  ob l igatory when these Clauses const i tute separate 
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Sent enc e s .  Secondary no t ions o f  Tense . Conco rdance .  Asp e c t s .  e t c  . •  

a re mo s t  o f  the t ime expressed in Sentences . Clause l evel  rel a t ions 
o f  Cau se- Effect . Suppos i t ion-Consequence . e t c  . •  a re exp re ssed w i th 
Comp lex Sentence struc ture s o f  Clauses wi thin Clause s .  

7.2. Language i s  H i erarch ical ly O rdered 

Language . acco rding to Pike ' s  theory . cons ists  o f  un i ts o f  s i gn i ­
f icant  l aye rings and no t merely  o f  sequences  o f  un i t s  put to gether 
l ike  beads on a s t ring . The h i gher  un i t s  a re p a r t ly . but not  en­
t i re l y .  determ ined in te rms of lower laye red uni ts o f  which they a re 
compo sed .  The lower  un i t s .  mo reo v e r .  occur  only  in s t ruc tura l l y  
relevant  pos i t ions wi thin higher layered un i ts in the hierarchy. 

There are three di fferent hierarchies in language. the phono logical. 
the lexical . and the tagmemic hierarchies .  32 

( 1 ) The phono log i c a l  hierarchy bui lds up through a pyramid ing suc­
c ess ion o f  un i t s .  phonemes to sy l l ab les . sy l lables  to s t ress  
g roup s .  s t ress  groups to pause groups . p ause g roups to emi c  
breath groups. etc . 

In the phono logy di scuss ion o f  thi s  study. many phono logica l 
l evels  wi l l  not be dea l t  w i th because they a re no t very re le­
vant to a contrast ive ana lysis . 

( 2 )  The l ex i c a l  h i e r a rchy con s i st s  o f  pyram id ing success ion o f  
un i t s .  mo rphe m e s  t o  wo rd s . wo rds  t o  phra se s .  p h r a se s to  
c lauses .  c lauses to  sentences .  e tc .  

( 3 )  The hierarchy o f  t agmem ic  un i t s  consists  of  a pyram iding suc­
c e s s ion of  un i t s  l abe l l ed as  " s lo t - c l a s s  co rre la t e" ( P ik e .  
L an �uag e .  Chapter 7 ) . These cons ist  o f  an ernie s lo t . wh ich is  
a meaningfu l  po s i t ion in  the  next  higher layer of  s t ruc ture . 
w i th a c lass o f  i tems which form the fi l le r  c l ass o f  that s lo t .  
Th e  uni t s  whi ch const i tute the membe rship o f  the fi l ler  c l ass 
are mo rphem ic  un i t s .  The occurrence of these uni t s  constitutes 
the occurrence of the t agmem i c  un i t .  The f i l l er  c l asses  o f  
mo rphem i c  l eve l tagmemes are  usua l ly mo rpheme s ;  the fi l l e r  
c lasses of  wo rd level tagmemes are usua l l y  words . 

Other higher leve l tagmemes are phra se l eve l tagmemes . clause level 
t agmemes .  sentence level tagmemes .  etc . 3 3  

3 2  John C .  Crawfo rd. in  hi s To ton t epee Mixe Phonotagnemi es, op . ci t . , sets 
up four h i e r archies i n s t e ad o f  th ree:  the p honem i c .  t h e  phono t agmemi c ,  the 

l exi c a l. and the tagmemic hier archy . 

33 Pike .  in hi s "On t agmemes N ee Gram( m) emes, " I . J . A. L. 24. 27 3-279 (1958), 
defines  the tagmeme as : "A t agmeme in  my view h as one of i t s bas i c  char ac ­

terist i c s  a co rrel ation bet ween a funct ional slo t  and a morpheme ( or morpheme 

se quenc e .  e t c. ) di stri bution c l as s" . (cont inued on page xx) 
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The p re sent study dea l s  with a con t ra s t ive ana lys i s  o f  only  two 
h ierarchical  aspects o f  Eng l i sh and Vietnamese , name ly  phono logy and 
g rammar .  I t  l eaves out on  purpose the thi rd h i erarch i c a l  aspect  o f  
language , l exicon , because the re i s  nothing in common between Engl i sh 
l ex icon and Vietnamese lexicon to j u s t i fy the nece s s i ty o f  a con­
trast ive an alysis . Nevertheless the present study must be accompanied 
by a highly sophist icated dict ionary of  Engl ish for the p rogramm ing o f  
an Eng l i sh course for Vietnamese , and l ikewise ,  a highly sophist i ca ted 
d i ct ionary o f  Vietname se fo r the programm ing o f  a Vie tnamese course 
fo r Eng l ish. Fo r ,  a s  Robert E. Longacre says :  

"To describe a language exhaust ively ( a  task as yet ser i ­
ously a t tempted by no-one ) . three vo lumes a re needed : a 
phono log i c a l  s tatement , a gramma t i c a l  s t a tement , and a 
h ighly sophist icated dict ionary. ,,34 

7 . 3. Language Consists o f  Emic  Un i ts 

Language un its  are not considered as physical  ent l t les per  se ,  but 
as relevant parts of a st ructured system or  syst ems . Such structura l ly 
relevant parts are termed "em i c" in the sense they are in re lat ion to 
a total  st ructure of a language . They a re meaningful , i . e . they a re 
parts of  a funct ioning cul tura l ly signi ficant system . 

7 . 4 . Langu age i s  Trimodal ly Struc tu red 

Each l ingui s t i c  un i t  i s  described in terms o f  three mod e s :  the 
feature , the man i festat ion , and the distribut ion mode . 

The  fea ture mode i s  comp r i s ed o f  ident i fi c a t iona l - con t r a s t ive  
component s  or  features wh ich de l im i t  each unit  from other uni ts of  the 
same level or of di fferent levels .  

The mani festat ion mode dea l s  with varying occurrences of  a un i t .  
The d i st ribut ion mode i s  concerned w i th the d i st ribut ion o f  the 

uni t  in quest ion in sign i fi cant s lots  in la rger un i t s ,  and in a l ess 

33 (continued from previous page)  
However,  ce r t a i n  di f ferences i n  the u s age o f  the t e rm t a gmeme shou l d  be 

p o i n t ed out he re. In Pike's theo r y, the t agmeme i s  the min imum un i t  o f  the 

grammati cal hi erar ch y; a l l other h i gher l evel un i ts i n  the gramm at i cal h i e r­

a r ch y  wi l l  be cal l e d " h yp e rt agmemes" . In t h i s study,  the wo rd t agmeme i s  

u sed i n  a l arger sen se ,  meaning any grammati cal emi c un i t  a t  an y l ev e l  i n  the 

g r amm a t i ca l  h i e r a r ch y  co n ce r n e d .  Th i s  co n ce p t  o f  t agmeme s at v a r i o u s  

a s cending l evel s was deve l oped b y  Lon ga cre,  i n  h i s  " St ri n g  Co n s t i t u en t  An a­

l ysi s" ,  Lcnguage 36. 63-88 ( 1960 ) ,  and test t,d by Ve l m a  S. Pi ck e t t ,  Hi erarchi ­
cal St ructure o f  I s t hmus Zapotec ( =Lan guage Di ssertation No . 56 ) . Bal timo r e ,  

19 60. 

3 4 Robert E. Longacre, Grammar Di scovery Proc�dUres. Mou ton and Co . , The 

Hagu e ,  1964, p .  8 .  
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i mpo r t an t  degree . in the d i s t r i but ion w i thin the un i t  i t s e l f o f  
sma l l e r  un i t s .  ( John C. Crawfo rd . in op . c i t  . •  does  not conside r  the 
c riteria  of the distribut ion wi thin the un i t  i tse l f  o f  sma l l e r  un i t s  
as re levant t o  the distr ibut ion mode of  an emi c  un i t  because the same 
d i st r ibut ion of sma l l er em ic un it s  const i tutes the man i festat ion mode 
o f  the un it  a l ready . ) 

So far .  the three phono logica l .  t agmem i c .  and lexica l hierarchies .  
and the three modes ( feature mode . man i festat ion mode . and dist r ibu­
t ion mode )  have been d i scus sed sepa rate l y .  But in Pike's  theo ry . 
there i s  a c lose mode-hierarchy interre lat ionship . There i s  no space 
here for a lengthy di scussion of  this  mode-hierarchy interrelat ionship 
wh ich . fo r examp l e . i s  reflected  in the moda l s t ruc ture o f  a syn­
tagmeme ( construct ion ) 35 whose feature mode is const i tuted in units  in 
t he l ex i c a l  h i er a rchy . who se  man i fe s t a t ion mo de in un i t s  o f  the 
phono logic a l  hiera rchy . and who se d i st ribut ion mode in  un i t s  of  the 
tagmem ic hierarchy . 

8 .  Presentation i n  this  Study 

As i t s  subt i t le conveys .  this study i s  a Tagmem ic  and Transfo rma­
t iona l Approach to the Teaching of  Engl i sh Gramma t ic a l  Structure and 
Sound Sy s t em to V i e tname s e  Sp eake r s .  and V i e tnamese Grammat i c a l  
St ructure and Sound System to Engl i sh Speakers.  I t  has two Part s :  the 
Grammar Par t .  and the Phono logy Part . 

The Gramma r Part  inc ludes four sec t ions : Eng l i sh Gramm a r .  Vi e t ­
namese Gramm a r .  Engl i sh Grammat ica l St ructure fo r Vie tnamese . Vi e t ­
namese Grammatical  Structure fo r Engl i sh .  

Simi l a r l y .  the Phono logy Part  dea l s  a lso with  Eng l i sh Phono logy . 
Vietnamese Phono logy . Eng l i sh Sound System for Vie tname se . and Viet­
name se Sound System fo r Eng l i sh .  Neverthe l e s s .  for a b e t t e r  con­
t rast ive presentat ion . these four descrip t i ve and contrast ive aspects 
o f  considerat ion are no t separate here . but they are regrouped in the 
sect ions on Consonant s  ( the Consonants  o f  Eng l i sh .  the Conson ant s  o f  
Vie tnamese . Engl i sh Consonants  fo r Vietnamese . and Vietnamese Conso ­
nants  fo r Eng l ish ) . Vowel s  ( the Vowe l s  of  Eng l ish . etc . ) .  and Intona­
t ion. 

Since the discovery procedures fo r the di fferent Parts .  or even for 
the di fferent Sec t ions are usua l ly a t  variance with each o ther . d i f­
ferent Int roduct ions to  the d i scovery p roc edure s for e ach Par t .  o r  
somet imes even for each Sec t ion . wi l l  be given when i t  i s  necessary to 
do so . 

35 The t erm Syn t agmeme i s  repl aced by the term Hype r t agmeme by Rober t  E. 
Longac re in h i s  " St ring Con stituent Anal ysi s" . op. ci t  . •  wi thout any change i n  

the underl ying theo ry. 



I N TRO D U C T I ON TO THE GRAMMAR D I S COVERY 

PRO CEDURE S  A DOPTED 

Cba rles  F .  Hocket t ,  in h i s  "Two Model s  o f  Grammat ical Descrip­
t ion",l finds that  there i s  part ia l  t ranslatab i l ity  between tWO model s 
o f  grammat ical  descript ion tha t he def ines i t e m  and arrange ment,  and 
i t em and pro ce ss. He conc ludes h i s  a r t i c le by look ing towards an 
eventual reintegrat ion of  the two model s  in these words: 

"We must  have more experimentat ion, a s  much w i th a model 
a s  w i th the o ther - and w i th the dev i s i ng o f  fu rthe r 
mode l s  too, for tha t matter - look ing towards an eventual 
r e integra t ion  into a s in g l e  more n ea r l y  s a t i s fa c to ry 
mode l, but no t fo rcing tha t  re integrat ion unt i l  we a re 
ready for i t . "  

TIle first  vo lume o f  Pike's L an gu a ge came out in the same year as  
Hockett's art i c le .  The fo l lowing year  ( 1955 ) . Noam Cbomsky's thesi s  
The Lo gi cal S t ru c t u r e  o f  L i n gui s t i c  Theo ry came out a t  M . I . T. S ince 
then,both the i tem and a rrangement model (under the form o f  tagmem ic s )  
a nd the i tem and p rocess mode l (under  the fo rm o f  t ransformat ional  
grammar)  have been extensively experimented and developed . 

Wi l l i am G .  Mou lton, in his  "\\hat is St ructural Dri l l?" , 2 po ints out 
tha t t agmemics  can be served as the theo ret i c a l  foundat ion for the 
writ ing of grammat i cal subst i tution dr i l ls  in fo re ign language teach­
ing, and that transformat ional  grammar can be served as the theoret ical  
foundat ion for the writ ing o f  transformat ional  dri l l s .  Insp i red by 
Moulton's art ic le, the present author makes an attempt in thi s  study to 
comb ine the two mode l s  of  grammat ic a l  descript ion for an analys i s  o f  
Engl i sh grammar and Vietnamese grammar, a s  we l l  as fo r present ing the 
teaching and learning prob lems o f  Eng l ish grammar for Vietnamese, and 
o f  Vietnamese grammar for Engl i sh .  He i s  p leased to see, in reading 
Simon Be lasco's art i c le, '�agmemi c s  and Transformat iona l Grammar in 
L ingu i s t ic Ana lysi s", 3 that Be lasco demonst rates that "one need no t 

1 Ch a r l e s  F. Ho ck e t t ,  " Two Mo de l s  o f  Gr amm a t ic a l  De s c r ip t io n" , WOrd, 

1 0 . 2 10 - 231 ( 19 5 4) , rep r inted in Readings in Lingui s ti cs ,  Martine Joo s ( ed . ) ,  

AQS, New York , 1958 , pp.386- 399 . 

2 Wil l iam G. Mou l ton , " Wh a t  is St ructu r a l  Dril )?" , in St ruc tural Dri l l  

and the Lan guage Labora tory , Franc is W. Gr a vit a nd Al b e rt Val dm a n  (ed . ) .  

I nd ian a University,  Bl oomington ; Mou ton a nd Co. , The H agu e ,  196 3 ,  pp . 3 -18 . 

3 Simon Be l a s co ,  "Tagmemic s a nd Tran s fo rmat io n a l  Gramm a r  in Lin gu is t ic 

Ana l ys is" , Lingui s ti cs 10 . 5- 1 4  (1964 ), Mouton and Co. , The Hague. 

xxii. 
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supersede t h e  o t h e r " ,  p . 14 (mean ing e i ther ta gmem ics  o r  tran s fo rma­
t iona l  gramma r need not supe rsede the o the r ) . Now ,  i f  "one need no t 
supersede the other",  then a comb ina t ion o f  the two has a good chance 
to be at least pedagogic a l ly app l icab l e .  

1 .  Tagmemi c  Procedure an d  Theo ry 

As it  was said ear l i e r ,  the theory o f  language on which thi s  study 
l S  b� sed ha s been deve loped by Kenne th L. P i k e  in h i s  L an gu a ge i n  

Rel a t i on to a Un i fi ed Theo ry o f  the S t ru c t u re o f  Human Behavi o r .  Thi s 
theo ry o ffe rs an exc e l l ent  methodo logy fo r con t rast ive ana l y s i s  be­
c ause it po stulates  pat t e rn i ng as be ing central  to human behav iour.  
I t  i s  a mode l to present l inguist ic patterns in straigh t fo rward and 
summary fash ion . Such pat terns when systema t ic a l l y  described for one 
l anguage may be cont ras ted w i th patterns desc ribed fo r ano the r l an­
guage . Thanks to the no t i on o f  hierarchy in language in the theory , 
such pat terns described for two languages can be contrasted on c l ear­
cut  levels  of cons i derat ion , such a s  Sentence leve l ,  Clause leve l ,  
Phra se l eve l ,  etc . Fu rthermo re , the no t ion o f  tagmeme as s l o t  p lu s  
fi l ler- c lass  perm i t s t o  s e e  whether pat terns o f  two languages di ffe r  
i n  the i r  t agmemes ( i . e . pat terns in one language have some tagmeme s 
tha t patterns In the o ther do no t ) , o r  j ust  in the fi l ler- c la sses o f  
the ir tagmemes ( i . e . pat terns In two languages cont ain the same func­
t iona l s l o t s ,  but the s lo t s  a re fi l l ed by a d i f fe rent numb e r  o f  
distribut ion- subc lasses ) . 

Fo r p rac t ic a l  grammar di scovery p rocedu res , Robert E. Longacre ' s  
g ramm a r  d 'i scovery p roc edu res s t a t ed in h i s  Gramm a r  di sco v e r y  P ro ­

cedu res are used with some theo ret i cal  mod i ficat ions as fo l lows :  
Fi rst ly ,  conc erning the scope o f  ana lys i s ,  the word leve l ana lys i s  

i s  purposely  om i t ted i n  this study . because s ince  Vie tnamese has no 
inflec t ions or der ivat ions , the re is no point in giv ing a cont rast ive 
ana lys l s  on the wo rd leve l .  Neverthe less . in En g l i sh grammar , wo rd 
l eve l compu l so ry gramma t ica l catego r i es ( fo r  examp les case , gender ,  
pe rson-numbe r ,  etc . ) are stated . 

Secondly , Ph � a se l eve l tagmemes a re no t analyzed fo r the i r  o wn 
sake but as fi l lers o f  Clause leve l slo t s .  The resul t  o f  thls way o f  
presen t i ng i s  tha t Phrase leve l tagmemes are p resented i n  the d i scus­
s ion o f  interna l s t ructures o f  Clause leve l tagmeme s .  Fo r examp le , 
t he Verb Ph r a s e  i s  pre s en t ed in  the s e c t ion  on the Clause  l eve l 
Predicate  tagmeme . Ih l S  way o f  present ing i s  mo re accurate because , 
fo r examp le , in the ana lys is  o f  the Noun Phrase a s  an a lternate dis­
tribut ion- subc lass o f  the _lduse l eve l Subj ect fl l ler c lass , and again 
I f  necessary as an a l ternate distribut ion- subc lass of the Clause l eve l 
Attribut ive fll ler c lass , I t  becomes evident that a Noun Phrase can be 
d i fferent when i t  fi l l s  a Subj ec t s lot  o r  an At t r ibut ive s lo t . Ex­
amp l e :  a Determ iner lS  obl l gato ry in a Noun Phrase fi l l ing a Subj ect 
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s lot , but it is  omi t ted in a Noun Phrase fi l l ing an At tribut ive s lo t  -
The president  was acc L ai m ed . 
John was e L ec t ed presiden t .  

( For further detai l  on presentat ion ,  see Cbapter 3 in each Grammar . ) 
Thi rd ly , Longacre ' s  requ i rement s  fo r the d i st inct ion o f  t wo syn-

tagmemes as :  
"Fo r  two pa t t e rn s  ( syn tagmeme s )  to be in con t ra s t  they 
must have mo re than one s t ru c tur a l  d i ffe rence be tween 
them; at  l east  one o f  these di ffe rences  must  invo l ve the 
nuclei o f  the syntagmemes" , 

op . c i t .  p . l8 ,  seem rather di fficu l t  to be met when i t  i s  to contrast 
two synt agmemes in Vi etnamese.  

As a matter of fac t ,  Vietnamese,  be ing an uninflect iona l language , 
c an rely only  upon two gramma t ical  devices,  wo rd order ,  and funct ional 
wo rds . Th i s  l im i t ed number o f  grammat1cal  devices  means that some­
t imes two di fferen t syntagmemes have only one st ruc tura l di ffe rence ,  
o r  even none . I n  I he l a t t e r  case , i t  i s  po ssible  t o  f ind only non­
fo rmal d1 fferences  such as ( a )  di ffering transform potent ia l ,  ( b )  di f­
fering pot ent i a l  o f  inte rna l expansion , ( c )  d ifferent syntac t ic mean­
ing ,  i . e . 1t is somet imes necessa ry to re ly upon the nat ive speake r ' s  
intu i t ion .  

I t  is  no t necessary to glve examp les o f  such cases here , because in 
the Vietnamese Gramma r ,  wherever Longac re ' s  requ i remen ts fo r the dis­
t inc t i on o f  two syn t a gmemes a re no t me t ,  there i s  a l ways a sho r t  
theo ret ica l exp l i c a t ion de fend ing the d i f fe rent i a t ion o f  the syn ­
tagmemes .  

Even in Engl i sh ,  wh i ch can make use o f  mo re gramma t ica l dev i c e s  
than Vietnamese ( wo rd o rder ,  func t ion wo rds , 1n flec t iona l and de ri­
v a t ion a l  suff  xes ) , the re i s  a l so a need to r e l y  upon the  n a t ive  
speake r ' s  intuit ion rathe r than to  requ i re mo re than o n e  s t ructural 
d i fference in the di fferentiation of two syntagmemes. 

Lon ga cre h im se l f . wh i l e  d i scuss ing Noam Cbomsky ' s  paper  "The 
Logic a l Ba s i s  o f  Lingu i s t i c  Theo ry" at  the N in th Congre s s  o f  L in­
gu ists ,  handles the ambiguity in  the sentence : 

I don ' t appro ve of h i s  dri nking 
"by se t t ing up two con t ra s t i ng t o t a l fo rmu l a e  b o th 0 f 
which may have homophonous min imum man i festa t ions :  

+Possessive +Gerund iObj ect 
+Possessive ±Adj ect ive -+Nomina l " .  4 

Thu s ,  i t  i s  su ffi c ient  to say  s imp ly  that there may be mo re o f  
these kinds o f  homophonous man i festat ions o f  con t rast ing formulae in 
Vie tnamese than 1n En g l i sh ;  then , l es s  fo rma l i sm is some t imes  p e r­
m i t ted in the di scovering o f  syntagmemes in Vietnamese .  

4 I n  Ho r a ce G. Lun t ( ed. ) ,  Proceedings o f  the Ninth In t ernational Congress 

o f  Lingui s t s .  Mouton a nd Co . , The Hagu e ,  1964, p . 99 8 .  
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2. Transformational Grammar and Grammati cal Matri x Theory 

Gramma t i c a l  pa t t e rn s  o f  a language comp rise  a system ;  they are 
interre lated .  The re a re two ways to show re lat ions among p a t t erns .  
Both o f  these ways are inco rporated t o  some degree i n  thi s  study . 

The first way to show re lat ion s among gramm a t i c a l  patterns to be 
d iscussed here is  grammat ical  matrix theo ry . The theory ,  developed by 
Kenneth L. Pik e , 5 o ffe rs a way o f  showing re lat ions between construc­
t ions in general ( sentence s ,  c lauses ,  ph rases , etc . ) by conceptua l i z ing 
them as cha rted togethe r in various dimension s .  I t  is app l i ed in the 
p resent paper in the chart ing of Sen tence Types  and Cl ause Types  o f  
both Engl i sh and Vi etnamese ( cf .  Chap ters I I ,  and V in each Grammar) . 

The second way i s  transfo rmationa l gramma r ,  wh tch is  no t immiscible 
with tagmemics .  In fac t ,  Pike himse l f  says : 

" . . .  so i t  wou l d  s e em po s s i b l e  tha t i f  t agmem i c s  and 
transfo rm grammar are both deve loped far enou�h ,  that they 
could come to the point o f  complete over lap . " 

There is  even no need to j u st i fy the in t roduc t ion o f  t rans fo rma­
t iona l  grammar to the ana lys i s  in th i s  paper ,  but j ust  to quo te from 
Noam Chomsky :  

"The mo t iv a t ion fo r adding t rans fo rma t io n a l  ru l e s  t o  
grammar is  qu i te c lear .  There a re certain  sentences ( in 
fact , simp le dec larat ive act ive sentences w i th no comp l ex 
noun or ve rb phrases - or,  to be mo re prec ise , the terminal  
s t rings  unde r l y ing th e s e ) that  c an be gen e r a ted  by  a 
cons t i tuent s t ruc ture gramm a r  in qu i t e  a n a t ura l w ay . 
There are o thers ( e . g .  passive , que st ions ,  sentences w i th 
d i scont inuou s phra ses  and comp l e x  phra s e s  that  embed 
sentence t ransfo rms)  that cannot be generated in an eco­
nomic and na tural way by a consti tuent structure grammar ,  
but that  are s y s t em a t i c a l l y re l a t e d  to sen t e n c e s  o f  
s imp l er st ruc ture . Tran s fo rmat ion s that  are const ruc ted 
to express th is  re lat ion C2n thus mate ria l ly simp l i fy the 
grammar when used to generate mo re comp lex sentences and 
t he i r  s t ruc tura l desc r i p t ion s  from a l re ady gen e r a t ed 
simp ler ones . , ,7 

5 Kenneth L. Pi k e ,  " Dimen sions o f  Gramm a t i c a l  Con s t ru ct i ons" , Language , 
38 . 22 1 - 244 ( 1962 ) .  

6 Kenneth L .  Pike , Language , Part I I I ,  p . 36b. 

7 Noam Chomsk y,  "On the no tion of ' Ru l e  of Granrn a r ' '' , Proceedings of the 

Twel fth Symposium in Appl i ed Mathematics XI I .  6- 24 ( 19 6 1) ,  rep r i n ted in J . A. 
Fo do r and J . J .  K a t z  ( ed . ) ,  The Stru c ture o f  Language. New J e r s e y ,  19 6 4, 
p p . 119 - 136 . Quo t at i on , page 129 .  
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The ins e r t i on in to a tagmem i c  framewo rk o f  a t ran s fo rmat i on a l  
mode l from wh ich no t ion o f  t ran sform a t ion s and rewr i t e  ru l e s  i s  
adapted , requ i res some theore t i c a l  modi fi cat ions to the mode l .  Fo l ­
lowing are the di fferences between the original  transfo rmat iona l mode l 
and i t s  adapt ed fo rm used here . I t  i s  understood that the fo l lowing 
d i scuss ion is not a cri t ic i sm no r an eva luat ion of transfo rma t iona l 
grammar. 

First l y ,  there is a di fference 1n the po stul a t i on o f  gramma t i c a l  
hierarchical  levels o f  considerat ion . 

The t rans fo rmat iona l mode l , whi le de fining gramma r as a sent ence 
generat ing devi c e  wh ich i s  ab l e  to p roduce a l l  and on l y  gramma t i cal  
sen t ences of  a l anguage by  mean s  of  v a r ious k inds of  rul e s  fo r re­
wri t ing e l emen t s ,  begins nece ssar i ly with the e l emen t  Sent ence S and 
wo rks down through va rious leve l s  to the phonemic  leve l9 or beyond { to 
the leve l o f  distinc tive features ) . 10  

In thi s  study , since " In essence , the c lause pos its  a s i tuat ion in 
miniature { whether asse rt ing, quest ion ing , commanding , or equat ing ) ,, 1 1  
t h e  g ramma t i c a l  p ro c edu r e s  s t a r t w i t h  C l a u s e  l ev e l  syn t a gmemes  
(Clause Types ) rather than with  Sentence level syntagmemes . A resu l t  
o f  thi s  is  that grammat ica l trans forms ( t ransfo rmat ions )  c an operate  
a t  any leve l o f  the gramma t ic a l  hiera rchy, and do  no t have to  be  em­
b edded in overa l l  senten c e  ma t r i c e s .  Thus , fo r examp l e s ,  on the 
Clause leve l ,  a Yes-No Inte rrogat 1ve Transfo rm can be app l i ed to any 
Clause Type o f  the Independent Dec larat ive Clause Class to derive an 
I ndependent Yes-No Interrogat ive Clause Type ( c f. Chap ter I I  in each 
Grammar ) , or  1n the Phrase a Negat ive ( don ' t )  Trans form or a Negat ive 
Aux i l i ary (or Moda l )  Transform can be app l ied to an Affirmat ive Verb 
Phrase in Eng l i sh to derive  a Ne gat ive  ( do n ' t )  Verb Ph ra s e  o r  a 
Negat ive Aux i l 1 ary ( o r  Moda l )  Verb Phrase ( see Sec t ion 3. 1. in each 
Grammar) . 

I n  p o s tu l a t ing Clause l eve l syn t agmeme s ,  o r  Phrase  leve l syn ­
t agmemes a s  po s s ible matrices  fo r t ransfo rmat ions , the re i s  no n eed 
any mo re to make a distinct ion between Singularly Transformat ions and 
Genera l i zed Trans format ions 12 { which is necessary in t rans fo rma t iona l  
grammar  to make a d i st inc t ion between Comp l e x  Sent ences - tha t ,  in 
t ransfo rmat ional  grammar t e rms , have more than one Phrase - St ruc ture 

S Noam QlOmsky,  Syn tac ti c  Struc tures . Mou ton and Co. , 19 57 ,  pp. 37 ££. 

9 Mo rri s H al l e ,  "Phono l ogy in Generati ve Grammar" . Hbrd lS . 5 4-7 2 ( 1962) .  
10 Fo r a model o f  d i s t i n c t i v e  fe a t u re an a l y s i s i n  phono l o g y, s e e ,  fo r 

exampl e, Roman J akobson and Mo r r i s  H al l e ,  Fundcmental s o f  Lan�a�e. Mou ton 
and Co . , 1956 .  

11  Robert E. Longacre ,  Grammar Di scovery ProcedUres, p . 35. 
12 Jerro l d J. K a t z  an d Pau l  M. Pos tal , An In t e�rated Th eo ry o f  Lin�ui s t i c  

D�l>cr:iptions. The M. 1 .  T .  Press,  Cambri dge , Mass. , 1964. 
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t ree in  the i r d e riva t iona l hi story - and Simp l e  Sen t ences  - who se  
derivat ional histo ry inc ludes on ly one Phrase- St ruc ture tree - because 
o u r  t rans fo rmat i on s  opera t e  now on a d i f fe ren t g ramma t i c a l  h i e r ­
a rchical  leve l than the Sentence leve l .  Then . o n  the Sentence l eve l .  
the c l a ss i fi c a t ion o f  Sen tences into Simp l e .  COmpound .  and COmp l ex  
Sent ence Types  i s  based upon the  number and nature of  Cl aus e Types 
they contain ( c f . Chap ter V in  each Grammar) . 

Second l y .  the re i s  a d i f fe rent u s age o f  the term k e rne l on the 
e a rly fo rm of Trans fo rmat ion a l  Grammar 1 3  and here . The t e rm has a 
l a rger mean ing here in two ways.  

In Syntact i c  St ru c tu re s . Chomsky de fine s kerne l sentences as "the 
s e t  o f  sentences tha t  a re p roduced when we app l y  ob l i ga tory t rans­
fo rmat i ons to the kernel  strings of the (phra se structure ) grammar" . 
p . 4S .  In o ther  wo rds .  the re are n o  kern e l  s t r ings i n  o ther gram­
mat ica l h i erarch i c a l  l eve l s  except in the Sent ence leve l .  and there 
a re no kernel st rings that have undergone an opt iona l  t rans formation .  

The term kerne l as  used here ha s a large r mean ing in  the fi rst way 
in the sense that there can be kerne l s t r ings or st ructures on any 
grammat ica l hierarch i c a l  l eve l . A kerne l is  any s t ructure to which a 
Transfo rm ( t ransformat ion) can be app l ied. Thus . for examp le s .  on the 
Clause leve l .  an Independen t De c larat ive Clause Type i s  the ke rne l 
st ructure to whi ch the Ye s-No Interrogat ive Trans fo rm can be app l i ed 
to derive an Independent Yes-No Interrogat ive Clause Type . o r  an Af­
f i rmat ive Verb Ph ra se i s  the kern e l  s t ruc ture to wh i ch a Negat ive  
( don ' t )  Transform . or a Negat ive Auxi l iary (or  Moda l )  Trans fo rm can be  
app l ied to derive a Negat ive Verb Phrase in  Eng l i sh. 

The term kerne l as  used here has a larger mean ing in the second way 
i n  the sense  tha t i t  means a ba s i s  fo r t rans fo rmat i o n : a k e rn e l 
s t ruc ture c.an have undergone op t i ona l t ran s fo rma t i on s  (Chomsky ' s  
types o f  opt iona l  trans fo rmat ions } . 1 4  As an i l lustrat ion .  the fo l low­
ing Independent Dec larat ive Clause "he went to Sydney" i s  the kerne l 
s t ruc ture to wh i ch the Yes-No Interroga t i ve Trans fo rm is  app l ied to 
de rive the Independent Yes -No In t e r ro g a t ive Clause  "did  he go to 
Sydney" . wh ich in i ts turn is  the ke rne l structure to wh ich the Ext ra 
I nte rrogat ive Tran s fo rm is  app l i ed to derive the Independen t Ext ra 
I nterroga t i ve Clause "when did he go to Sydney" I S  ( c E . Chap ter I I  in 

13  Pau l Sch a ch t e r .  in  h i s  " K e r n e l  an d Non - K e r n e l  Sen t en c e s  i n  Tr an s ­

fo rmational  Gr ammar" . i n  Ho r a ce G .  Lun t ( ed. ) .  o p .  ci t . •  pp . 69 2 - 6 9 6 .  demon ­

s t rates  the rel a t i v e  t rivi al i ty o f  the d i st i n ct i o n  made be tween k e r n e l  an d 
non- kernel sen tences in earl y �odel s o f  Tran sformational Grammar.  

14 Noam Chomsky .  Syn tac t i c  Structures . pp. 45ff.  
1 5 Zel I ig S.  H a r r i  s .  in h i  s " Co - o c cu r ren ce an d Tr an sform a t i on in L i n ­

gui s t i c St r u c tu r e " . Language .  33 . 2 9 3 - 340 ( 19 57 ) .  s t r e s s e s  t h a t  a n y  sen ­

ten ce in the l an gu age m a y  be u s ed as the b� s i s  for t ran s fo rmat i o n .  I n  a 

sen s e .  the t ran sformation al model adap t ed in the p r esent study i s  c l o se r  to 

Harri s' s  theory than to Chomsk y ' s in the defi ni tion of kernel stru ctures. 
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each Grammar) . 
Th irdly ,  see ing that in learn ing Engl ish or  Vietnamese as a foreign 

l anguage , one ha s to ma ster  the in tonat ion pattern o f  the l anguage , 
and since the ult imate purpose o f  the present study i s  for pedagogical  
app l icat ions , intonat ion 1S  con sidered here as an  important component 
o f  Sent ences .  COnsequent ly ,  i t  i s  sta t ed in structura l fo rmulae  o f  
Sentence Type s  in thi s  study , whi l e  ·i t i s  no t s t a t ed 1n t ran s fo rma­
t ional grammar.  16 

Fourthl y ,  and last in the l i st , s ince a sta tement in t e rms of i t em 
and p ro cess  needs an adequa t e  s t a t emen t o f  i tem un i t s  b e fo re the 
p rocess can be most  effect ively imp l i ed ,  the grammat ic a l  mode l here 
a t tempt ed d1 ffers from current  t ransformat iona l grammar by sett ing up 
the i t �m un i t s ,  n ame ly  t a gmem e s  a t  a l l  g r amma t i c a l  h i e r a r ch i c a l  
l eve l s . 17 Th i  postu lat ion o f  i tem units  for a generative grammar i s  
urged by Pike in these terms : 

"At some point , i t  wou ld seem , t ransfo rm grammar n eeds a 
further un 1 t  to be identi fied and t ransfo rmed. I t  is our 
bel ief  that the tagmeme , or something very much l ike i t  in 
s t ruc t u re , 1S n e e d e d  fo r t h i s  p u rp o s e  in t ra n s fo rm 
grammar.  " 18 

( For  overa l l  st atements  on the postulat ion o f  tagmemes on di ffe rent 
g ramma t i c a l  l eve l s  and Phrase- St ructure rep resent a t ions ,  see Appen­
dices in each Gramma r . ) 

16 Ro be rt P.  Stock we I I ,  in  h i s  "The P I  ace of I n ton a t i on in  a Gen e ra t i ve 

G ramm ar o f  Eng l  i sh " , Language , 36 . 3  p p .  360 - 367 , do e s  t h e  p i on e e r i n g  wo rk  

t o i nco rpo r a t e  i n tona t i on into gen e r a t i ve g r amm a r s .  His  fi r s t  gene r a t i ve 
rul e  is S � Nuc. +IP ( I n tonation P a t t ern ) , and his second ru l e  i s  Nuc. � NP 
+VP ( Chomsky ' s  S � NP +VP) . 

17 I am indebted to Dr Robert E. Lon gacre for i n fo rmi ng me that  my com­

bined t agmemi c and t ran sformational  app ro ach i s  very paral l e l to h i s  own i n  
" Tran s fo rmat i on a l  Pa rameters in Tagmemi c Fi e l d  St ructures" , George toVll Mono­

graph Seri es , vol ume repo rting t he Round Tab l e h e l d  in March 1965,  p p . 43- 58.  

I n  the a r ti c l e ,  he s a y s :  " Tagmem i c s  c an gain many v al u a b l e  in si gh t s  f rom 

t r ansform a tional grammar.  Tran s fo rm at i on a l  gramm a r  cou l  d I e a rn some t h i n gs 

from tagmem i c s  as wel l :  more exp l i c i t  func tion al o ri en t ation;  u se o f  fun c ­

t i on - set notation t o  c l  ari fy tran s fo rmati on ru l es ;  and su f fi c i en t  at ten t i on 

to f i e l d s t ru ctures to fi t t ran sfo rm ations in adequ ate con t ex t " ,  p . 58. Fo r 

examp l e s o f  " t ran sfo rmation a l  p a rameters" , see Chapters 2 i n  bot h  my Engl i sh 

Gramma r ,  and Vietn amese Grammar. 

18 Kenneth L. Pik e ,  Lan�age , Part  I I I ,  p . 36b. 
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Addendum 

Page 1 21 -

Insert . between 3. 2. 3. and 3. 2. 4. 1 . : 

3. 2. 4. ±I 1 
. the opt i onal  

{I Re] Ax- Ph r } 
I ReUx- Phrz 

tagmeme 

sate l l i te I n strument 

fILL ER S :  the op tiona l sat e l l i t e  Inst rument slot  i s  f i l l ed by a com­
p o s i t e  f i l l e r  c l a s s  inc luding two a l t e rn a t e  d i v i s i on - subc l a s se s :  
Inst rumen t Re lator Axi s  Phrase 1 ;  Inst rument Re lato r  Axi s  Ph rase 2 . 

x l l  
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Spec i a l  S i gn s  and Abb reu i at i on s  

The fo l lowing di fferent signs are used i n  th is  paper :  

The p lus sign . + . indicates the ob l i gatory nature o f  the tagmeme.  
The plus or minus sign .  ± • indicates that the tagmeme is  opt iona l .  
A tagmeme is indicated in the fo rmula by : +Slot [Fi l ler) . 
A l t e rna t e  fo rm s o f  compo s i  t e  fi l l e r s  wh i ch rep resent di  fferent 

d i st ribu t ion- subc l a ss � s  are en c l o s ed in  an gu l a r  b rac e s .  < >.  
thu s :  +Slot ( Fi l l e r). I f  the a t t en t ion is b e in g  fo cu s sed on 

Fi l l e r  
on l y  on e o f  the d i s t ribut i on - subc l a s s fi l l e r s  o f  a S lo t .  an 
abbreviated formu la such as +Slot<Fil ler> i s  used . 

Braces  { } enc l o s e  a compo s i t e  mo rpheme- hype rmo rpheme c l a s s  o f  
subc l a ss fi l l ers divided on the ba s i s  o f  in terna l compo s i t ion . 
but uni ted as one fi l l e r  on the ba s i s  o f  the st ructura l un i ty o f  
i t s  members and the i r  funct ion a s  members o f  a un i t  dist ribution­
subcl ass . 

Pa rentheses ( ) are used to mark the interna l st ructure o f  a Phrase; 
thus :  +Phrase( +Fi l ler +Fi l ler ) .  

The arrow � 't indicates that one o f  the fi l lers o f  a Phrase 
V-- ± --. ha s been removed to ano the r  po s i t ion . The arrow 

indicates that the two fi l l e rs are opt iona l .  but if one occurs . 
the other one must occur as we l l .  The arrow I / I indica tes I 
that e i ther o f  the two fi l l e rs occurs  but no t bo th in the s ame 
t ime .  

The fo l lowing abbreviat ions are used : 
A - Ac compan iment ; A c t  - Ac t i v e ;  A d j  - Adj e c t i ve ;  A d v  - Adverb ; 

A f f  - Affi rmat i ve ; Ag - Agen t ;  Ap - Appo s i t lve ;  A r t  - Art i c l e ;  Au x -
Aux i l i a ry ;  A x  - Ax i s ;  B - Ben e fac to r ;  C - Cau s e ;  c - coun t ;  C I  -
Claus e ;  Co - Comp l ement ; Com - Common ; Comp - Comp a r a t i ve ;  Co m p d  -
Compound ; Co m p x  - Comp lex ; C o o r d  - Co o rd in a t e ;  0 - Di rec t ;  Db -
Doub l e ;  O e c l - De c larat ive ;  O e f  - De fin i t e ;  O e f e  - De fect i ve ;  D e l  -
De l im i t e r ;  O em - Demonstrat ive ;  Oep - Dependen t ;  O e t  - De t e rm ine r ;  
Eq - Equat iona l ;  Equ al - Equa l i ty ;  F - Frequency ; Fal l - Fal l ing ;  H -
Head; I - Instrument ; I - Indi rec t ;  I m p  - Impe rat ive ; I n  - Intonat ion ; 
I n d e f  - Indefin i t e ;  I n d e t  - Indeterminate ;  I n f  - In fi n i t ive ; I n f e r  -
I n fe r ior ;  I n fo r  - I n format ion ; I n t en s  - In tens i fi e r ; I n t e r  - Int e r­
roga t i ve ;  I n t ro d  - I n t roducer ; L - Lo cat ion ; M - Manne r ;  m - m a s s ;  

xl i i i  
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M aj - Maj o r ;  Mo  - Modal ; Mod - Mod i fier ; N - Noun ; N eg - Negat i ve ;  
N u  - Numera l ;  0 - Obj ec t ;  O r d  - Ord ina l ;  P - Purpo se ; Part  - Part i ­
c ip le ;  Pas - Pass ive ;  Pel e  - Part icle ;  Pers - Persona l ;  Ph r - Phrase;  
PI or  p i  - P lura l ; Pn - Pronoun ; Po s - Possess lve ;  Po stMod  - Po s t ­
Modi fier ;  P r  - Pred icate;  P rec - Prec i ser ;  P reDet - Pre-De term ine r;  
P rep - Prepos i t ion ; Prop - Proper ;  Quan t - Quan t l tat ive;  Ref l  - Re­
f lexive; Rei - Re lat ive .  Re lato r ;  Resp - Respon se;  Resul t - Resul t ­
a t ive ; S - Subj ect ; S g  - Single ; S1 m - Simp le ;  s ing  - s ingular ;  S t  -
S t a t ive ;  Su bj un e t  - Subj unc t ive ; Subst  - Subst i tute ;  Sup - Super­
l a t ive ; Supp - Suppos i t iona l ;  T - Time ; t - tense ;  T - Trans fo rm ; 
Tr - Transit ive ; V - Verb ; X - Extra . 
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Confucius was asked by Tsze-Iu What he would consider the first thing 
to be done 1! he were to administer the government of a nation. He 
replied: 

"What is necessary is to rect1!y names... I f names be no t correct, 
language is not in accordance with the truth of things. If language be 
not in accordance with the truth of things, affairs cannot be carried on 
to success. When affairs cannot be carried on to success, properties and 
music do not flourish, punishments wlll not be properly awarded. When 
punishments are not properly awarded, the people do not know how to move 
hand or foot. 

Therefore a superior man considers it necessary that the names he uses 
ma,y be spoken appropri ate Ly,  and also that what he speaks ma,y be carried 
out appropri at e ly .  What the superior man requires, is Just that in his 
words there ma,y be nothing incorrect." 



The extract on the previous page is from J ames Legge, The  Chinese  
Classics. Hongkong University Press, Hongkong, 1960, Volume I ,  pp.383-4. 



P RE F A C E  

This is the first volume of a contrastive analysis of English and 
Vietnamese in the light of a combined tagmemic and transformational 
approach. 

The next two volumes are planned to consist of a Vietnamese 
grammar, and a contrastive study of English and Vietnamese as the 
basis for a linguistically oriented technique of teaching English 
grammar and patterned practice to speakers of Vietnamese, and vice 
versa. 

The subsequent volumes will constitute a study of the phonologies 
of the two languages and an analysis of them as the theoretical back­
ground for the teaching of English pronunciation to Vietnamese, and of 
Vietnamese pronunciation to English speakers. 

All these volumes are in advanced stages of preparation and will 
appear in the foreseeable future. 

v 

S.A. Wurm 
Edi to r 
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G E N E R A L  I N T R O D U C T I O N 

1 .  The Vi etnamese Language 

Vietname se . spoken by 24. 000 . 000 peop le 1 1n the Indo-Chine se pen­
insu l a .  is an Aus t ro-As ia tic language . 2 In the Republ i c  o f  Vietnam . 
there are a lso Ch inese spoken by 126 . 000 peop le . and Mon-Khmer  lan­
guages spoken by 300 . 000 peop l e .  3 Bu t Vie tnamese is the standa rd o f­
ficial  language to which nat iona l sent iment i s  stron gly attached . and 
wh ich makes use o f  a Roman a lphabe t crea ted by Alexander o f  Rhodes in 
the seventeenth century . It has a sizable  l i terature with a h i story 
o f  several  centuries inc luding poetry and re l i g ious works wr i t ten in 
Ch inese cha rac t e r s  (ChdHan I� 3;' ) . Demo t i c  charac t ers  ( Chd Nom 
!¥ � ) whi ch are thought  to be c rea ted in the four tee�h century by 

Han Thuyen . o r  Nat ional ( Roman ) Alphabet (Chd Q.J�c Ngd '� � � ). 4 

Vietnamese is  embedded in a nat ional  cu l ture which. a l though deep ly 
in fluenced by the Ch inese CUlture . is di fferent from i t .  

Be ing now the med ium o f  ins t ruct ion in e lementary .  seconda ry. and 
h i gher educat ion a l  in s t i tut ion s .  Vi etnamese i s  a lways inc reas ing in 
n ew t echn i c a l  t e rms  and morpho lo g i c a l  dev ices  to cope w i th modern 
science and techno logy . S 

1 Jan e t  Robe r t s .  " So c i o c u l  tu r a l  c h ange an d communi c at ion p ro b l  em s " . i n  

Fran k  A .  Rice ( ed. ) .  Study o f  the Rol e o f  Second Lmguages i n  Asi a .  A fr i ca. 

and Latin America. Cen t e r  fo r App l  i e d  Li n gu i s t i c s  of the Modern Langu age 

Asso c i ation o f  Amer i c a .  Washington D. C. ,  19 62 , pp . 10 5-123. 

2 And r e G. Haudri co u r t ,  " La pI a �e du Vi etnamien dans les langues au s t ro ­
a s i a t i que s . " Bul l etin de l a'Soci e t e  de Lingui s t i que de Pari s ,  49 (19 53), 

I. 122-128 .  

3 For fu r ther de t a i l  o n  minori ty group langu ages in Vi etnam ,  s e e  David D .  

Thom a s ,  " V i e t n am Mino r i ty Lan gu a ges " .  M a y  19 64, Summe r In s ti tu t e  o f  Lin­

gui s ti c s  i n  Vietnam, unpubli shed. 

4 � ,.., 
N guyen -Din h  Hoa ,  "Chll' N om :  the demo ti c  sys tem o f  Wr1tlng ln Vietnamese 

o r thography " ,  Journal of the Ameri can Ori en t al Soci e ty , 7 9 . 4 ( Oc t .  -Dec . 

19 S9) , pp . 270- 27 4. 

5 The Faculty o f  Sc i en c e  o f  the Un i ve rs i ty of Sai gon h a s  been p r ep a ri n g  
a dic tionary o f  techn i c al and scien t i fi c  terms i n  Vi e tn amese. 

V11 
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2. French and Engl i sh in Vi etnam 

Vietnamese high- schoo l students  are requ i red to learn two fo reign 
l anguages .  the first one fo r seven years.  and the second one for three 
y e a r s .  The increase in the numb e r  o f  s tudents  l e a rn in g  French o r  
Engl ish a s  first foreign language is  a s  fo l lows : 6 

Academi c Years Publ i c  Hi �h-Scho o l s  Pri vate Hi th-Schools 

French En gl i sh French En gl i sh 

1958-1959 34.774 
1959- 1960 35.516 
1960- 1961  42. 009 
196 1- 1962  SO. 324 
196 2-1963 57.996 
1963-1964 65.853 

18.412 
27 . 058 
32 . 414 
36 . 556 
40 . 753 
46 . 753 

74. 851  
9 1 . 943 

100 . 562  

43 . 406 
66 . 567 
7 5 . 218 

French .  which used to be an offi c ial  language ln the country .  st i l l  
h a s  a higher tot a l  number o f  students enro l led . Meanwh i l e .  Engl i sh .  
b ecause o f  i t s  increas in� ro le in in ternat ional  commun icat ion . has a 
higher rat io o f  increase o f  enro lments . The ratlo o f  inc rease o f  en­
ro lmen t s  has  been over  90% fo r French and over 154% for En g l i sh 1n 
pub l i c  high- schoo ls in the past six years .  

This process p roves Al f Sommerfelt' s statement to  be correc t :  

"Un t i l  our t im e .  French had the l e ad . . .  I n  our t ime . 
however .  the ove rwhe lming in fluence comes from Engl i sh 
because o f  the lead ing part the Brit i sh COmmonwea lth and 
t he Un i t ed States  p l ay in the modern wo r l d . . .  In the 
v iew of the development which is going on under our eye s ,  
Engl i sh ought to b e  adopted a s  the ma in language . "7 

3. Fo rei gn Language Learn ing  and National Development8 

Because o f  the "ro le o f  language as a cul tura l ins t i tut ion" , 9 the 

6 Annuai re S ta t i s t i que de l ' En sei gnemen t ,  1962- 1964. p ub li s hed by t h e  

Min i s t ry o f  National Educa tion of t h e  Republ i c  o f  Vi e tnam ,  p . 8 3 . 

7 Alf Sommerfelt ,  " An Auxi li a ry Language" in hi s Diachronic and synchroni c 

Aspec ts o f  Language. Mouton and Co . •  The Hague .  1962 , pp . 69- 70 . 

8 
For furt her i n fo rma t i on , see Sec;nd Language Learning as a fac to r in 

national de,velo{XTIent i n  Asi a. A fri ca, and Latln Aneri ca; SlI1lTIary Sta t emen t  
a n d  Recorrrnenda t i on s  o f  an In t ern a t ion al Mee t i ng o f  Spec i al i  s t s  hel d i n  

London , December 1960. Cen ter fo r App li ed L i n gui s t i c s  of  the Modern Lan­

guage Associ a tion o f  Ameri c a .  Washington D. C . •  1961. 
9 Jo hn B. Carro ll, The StudY o f  Language . H arv a rd Un i v e rs i ty Pre s s ,  

Cambri dge , 1959 . p. 169 . 
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v a lue  o f  fo r e i gn l anguage l e a rn in g  in the gene r a l  edu c a t ion o f  a 
peop le is  unden iable . 

Bes ides th i s  v i t a l  in terest  to Vietnam to keep abrea s t  of modern 
in t e rna t ion a l  c u l tu re , the use  o f  one o r  more l an gu a ge s o f  w i de r  
c ommun ica t ion b y  a l arger segment o f  i t s  popu l a t ion i s  an impo rtant 
fac tor  in  the econom ic , so c i a l , and educa t ion a l  deve lopment of the 
nat ion .  There are at least two commun icat ion needs to be  recogn i zed 
here : t ransm iss ion of sc ience and t echno logy , and internat iona l com­
mun icat ion . 

Science and Techno l oey: There are urgent needs for the count ry to have 
a ccess to the sc ien t i fi c ,  techn i c a l ,  and economic  knowledge o f  the 
modern world.  

Internat i onal  Commun i cat i on: Vietnam wishes to enter the internat ional  
scene and estab l i sh e ffec t ive channe l s  o f  commun i ca t ion w i th o ther  
nat ions .  

4 .  Forei gn Language Programmes and L inguistics 

Leonard Bloomfield di scussed in 1933 the ways Ln whi ch the findings 
o f  l inguist ics  could be app l .ie d to the teaching o f  fo re ign languages 
in h i s  book L an gu a ge. O1apt e r  28. "App l i c a t ion s and Ou t look " ,  pp . 
496- 510 . 10 

S in c e  then , throughou t the Intens ive Lan gu age Program o f  the 
American Counc i l  o f  Learned Soc i e t i e s  dur ing  Wo rld War I I .  the Army 
Language Sec t ion , the Army Spec i a l i zed Tra ining Program : Language and 
Area Sec t ion , the Fo re ign Language and Are a Programs o f  the Provos t  
Marsha l Genera l' s Office o f  the Department o f  the Army , and the recent 
developments in l anguage teaching man i fe sted by the Corn e l l  Language 
P rogram . the Fo re ign Service  Inst i tute  of the Sta te Depa r tment . the 
Inst i tute o f  Languages and Linguist ics  o f  Georgetown Un iversity ,  the 
Engl i sh Language Inst i tute o f  the Un ive rs i ty  of Michi gan , ll etc . , a 
new concept o f  app ly ing modern l ingu ist ics  to the teaching o f  foreign 

10 Leon ard Bl oomfi e l d ,  L anguage. Hen ry HoI t and Co . , New York , 19 33.  

1 1  Fo r f u r t h e r  de t ai l  on t he h i s to ry o f  app l i ed l i n gui s t i c s  du r i n g  the 

period under di scussion , see, for examp l es:  
J ohn B.  Car ro l , The Study of L anguage. Harv ard Un iver si ty Pres s ,  Cam ­

b r i dge , 19 5 9 ,  Ch a p t e T  6 ,  p ar t  on Se cond Lan gu a ge Te a c h i n g, p p .  

168- 190 ;  
Wi l l  i a m  G. Moul ton , "Li n gu i s  ti cs  a n d  Lan gu a ge Te ach i ng i n  t h e  Un i t e d  

St ates " , in  C .  Moh rmann , A .  Sommer fe lt ,  an d J .  Wh atmo u gh ( edi to rs ) , 
Tr ends in Eu ropean and Ameri c an  Lingui s ti cs 1930- 1960. Sp e c t rum 

Publ i she r s ,  Utrecht , 19 62,  pp . 8 2- 109;  
Carl  e ton T.  Hodge , liThe I n f l u ence of  Lingui s ti c s  on Language Te aching". 

Anthropological Lingui s ti cs 5. 50- 58 ( 1963) . 



x 

l anguages has been deve loped in the Un i t ed Stat e s .  Th i s  concept o f  
app lied linguistics  has been systema t i zed ma inly by Charles C. Fr ies ,  12 

and Robert Lado . 1 3  

The cent ral  idea of  th is  concept i s  the "importance o f  the nat ive 
l anguage in fore ign l anguage learning".  1 4  Each l anguage has i ts own 
sound system and gramma t ical  st ructure . The fo re i gn language learne r 
has a lready learned a nat ive language extensively enough to grasp and 
express a variety o f  experience and he can never again be in the same 
pos i t ion as a ch i ld learn ing h i s  own l anguage . He tends to t ransfer 
the phono logical and grammatical  systems of his nat ive language to the 
foreign language to be learned .  This t ransfer creates a phenomenon o f  
inter fe rence , 1 5  or  dev iat ion from the no rms o f  e i ther l anguage which 
o ccurs in hi s spe ech whi l e  he is swi tching from one l anguage code to 
another .  

Th i s  concept o f  app l ied l inguistics  has been carried out i n  Vietnam 
in the l ast  few years by the South-East  As ian Regional  Engl i sh Proj ect 
( SEAREP) , a Un iversity  o f  Michigan-Un i ted States Operat ion s Mis sions 
Con t r a c t, in the t rain ing  o f  En g l i sh t e ache rs  at the Fa cu l t y  o f  
Pedagogy , University  o f  Sa igon . The final  wri t ten results  were a set 
of three text books  for intens ive  courses in Engl i sh ,  1 6  a l l  of them 
rewri t ten by the present author .  In broad l ine s ,  the wri t ing o f  these 
books was deep ly influenced by the Lado-Fries  ser ies of Engl i sh text 
books fo r La t in American studen t s ,  17 and based upon an intu i t ive but 

12 Char l e s  C. Fr ies , Teaching crld Leaming Engl i sh as a Forei gn Lcrlguage. 

Ann Arbor , Mi chi gan ,  1945. 

1 3  Robert Lado , Lingui s ti cs across CUl tures. Ann Arbo r ,  Michi gan ,  19 57 . 

14 David W. Re ed,  Ro b e r t  Lado , Yao She n ,  "Th e Impo r t ance of t h e  N at i ve 

L an guage in Fo rei gn Language Learn i n g" , in Sel ec ted Arti cl es from Language 

Learning, Seri e s  I ,  Ann Arbo r ,  Michigan ,  19 53,  pp . 121- 127 .  

15 Uriel Wei nreich,  Lcrlguage in Con tac t,  New York, 1953,  p .  3 .  

16 N 
;: n" . .. En l '  1 P . t '  C guyen >:1an g L lem , glSl ronunclalon lor 

Sa�on , 19 62; 

N guy�n D�n g  Li�m and St aff,  Engl i sh Grammar 
USJ.1, Saigon , 196 3; 

N guy� 9�n g  L i em ,  Engl i sh Pat tern Prac ti ce 

and P art Two .  SEAREP-USJ.1, Sai gon , 1963.  

Vi e tnanese , SEARFP- Usa.1, 

fo r Vi e tnanese. SEARFP-

fo r Vi e tnanese, P art On e ,  

17 Nguyln DJn g  Li em ,  " Engl ish Gr ammar for Vi e tname se ,  Te aching and Learn­
i n g  Probl em s" , in Van H'; a N guyet San , or Cul ture, mon th l y Rev i e w, publ i shed 

by t h e  Dir e c to rate of Cu l t u ral Af fai r s ,  M i n i st ry of N at io n al Edu c ati on , 

Sai gon , No . 88 ( Dec.  1963), pp . 20 33- 2040. 
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not sta ted l ingu i s t i ca l ly o r i en t ed compar i son o f  Engl i sh and Viet ­
namese . 18 

5. The Present Study 

Representat ive o f  the recogn i t ion o f  the deve lopment of a me thodo­
logy fo r the app l ica t ion o f  the findings o f  l ingu is t i cs to the tea ch­
ing o f  fo reign l anguages are the fac t s  tha t the Un i ted States Office 
o f  Educat ion . under the Nat ional  Defence Educat ion Act of September 2 .  
1958 . spec i fied the ana lys is  for language teaching in Fore ign Language 
Inst itutes . and contrac ted w i th l inguists for an Anthology o f  App lied 
L ingu i s t ic s  fo r the use in the Inst i tu t e s .  and w i th the Cen ter  o f  
App l ied Lingu ist ics o f  the Modern Language Associat ion o f  America fo r 
the deve lopment o f  l ingu is t ic cont rast ive ana lyses . So far .  a se ries  
of  con t rast ive stud ie s  de s c r i b in g  the s im i l ar i t ie s  and d i fference s  
between Engl i sh and each of  the five languages mo st  commonly taught in 
the Un ited States ( French . German . I t a l ian.  Russian and Span ish )  have 
been pub l ished or  are be ing p repared . 19 

Because o f  i ts  methodo log ical  importance to the teaching of  Engl i sh 
to Vie tname se speak e r s .  and o f  Vietnamese to En g l i sh spe ake r s .  the 
p r esent con t ra s t ive ana lysis  o f  En g l ish and Vietnamese grammar and 
phonology has proved to be necessary . 

As i t  has been said a sho rt while  ago . one of  the maj o r  problems in 
the learn ing of a second language is the in ter ference caused by the 
s t ruc t ura l d i fferences  be tween the l anguage to be l e a rned and the 
l anguage of the learner .  Con sequently .  a con t rast ive ana lys is  o f  the 
two languages w i l l  point out learn ing and teaching prob lems . and w i l l  
const i tute  the basis  for the p repa rat ion o f  sc ient i fica l ly o r i en ted 
inst ruc t iona l  m a t e r i a l s .  the p l anning o f  courses  according  to the 
relat ive degrees of d i fficu lt ies of learning p rob lem s .  and the deve­
lopment of c lassroom techn iques .  

I n  terms  o f  l ingu ist ic  theoret ical  imp l icat ion s .  th i s  contrastive 
ana l ys i s  i s  a ten t a t i ve comb inat ion o f  two leadin g .  i f  not  the  two 

18 Robe r t  Lado - Ch ar l e s  C .  Fr i e s. Engl i sh Pronunci a t i on .  Ann Ar bo r .  

Michigan. 19 5 4; 
Robert Lado-Char l es C. F r i e s. Engl i sh Sent ence Pat tern s .  Ann Arbo r .  

Michi gan .  19 57 ; 
Robe r t  Lado-Ch ar l es C. Fr i e s. Engl i sh Pat tern Prac t i ces, Ann Arbo r ,  

Michi gan ,  19 58 . rev i sed edi tion;  
Ro be r t  L ado - Ch ar l e s  C.  Fr i e s ,  Lesson s i n  Vocabul ary . Ann Ar bo r .  

Michigan ,  1956. 

19 O!arJes A. Ferguson . " Gene r al I n t rodu ction to the Seri e s" . i n  Wil l i am  

G. Moul ton . The Sounds o f  Engl i sh and German. Uni v e rsi ty of  Dlic ago P r e ss, 

Chic ago and London ,  1962,  pp. v - vi . 

--- ------ ------------ -
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l eading l ingu i s t ic theories o f  the last decade , Tagmemics and Trans­
format ional  Grammar ;  it is  a l so an app l ic a t ion o f  the tagmemi c  mode l 
to the preparat ion o f  subst i tut ion , and development dri l l s ,  and o f  the 
t ransfo rmation a l' model to the preparat ion o f  trans format iona l  dri l l s  
in grammar and patte rn practice lessons .  

Neverthe less , at the same t ime, thi s  study , concerned only with the 
g ramma t ic a l  s t ructures and the sound sys tems o f  the two l an guages , 
c anno t be considered comp lete  for the preparat ion o f  text books o f  
e i ther language for nat ive speakers  o f  the o ther  l an guage , seeing  
that :  

"The fundamenta l purpose or  obj ect ive 0 f al l  fo re ign lan-
guage teaching is to achieve an understanding as comp lete  
a s  poss ible  be tween peop le  o f  di ffe rent lingU i s t i c  back­
grounds .  ,,20 

Thus ,  the p resent study mus t  be fo l lowed by a careful  contra st ive 
ana lys i s  of the cu l ture or cu l tures of the En g l i sh speak ing peop l e, 
and the Vietnamese cu l ture to point  ou t cu l tura l d i fference s ,  i . e . 
c u l tura l te achin g  and l e a rn in g  p rob l em s ,  as Albert  H .  Marckwa rdt  
says: 

"Just so , it may be reasonably  mainta ined that cont rast ive 
cultura l ana lyses Are equa l ly important in terms of l an­
guage study . ,, 2 1 

The  fac t  tha t l an guage i s  c l o se ly  re l ated to cu l ture h a s  b e en 
pointed out by many a l ingu ist, among them Edward Sap i r , 22 Benj amin 
Lee Who r f, 2 3 and Kenneth L. Pike , who says :  

"In  sum , then , we  may say tha t  the l inguist  wishes to dis-

20 Th e Teachi n g  o f  Modern Languages , Repo r t  on the UNESaJ Reg i on al 

Seminar held in Sydhey , January-February 1957. Au stral i an National Advi so ry 

Commi t t ee for Unesco , p . 15  

2 1 Al be r t  H .  M arckward t ,  " The Cu l t u r al P r e p ar at ion o f  t h e  Teach e r  o f  

Engl i s h  as a Fo re i gn Lan gu age" in Sel ected Ar t i cl es from L anguage Learning 

No . 2. Ann Arbor, Michigan , ' 1963 , pp. 1-4. 

22 
Edward Sap i r ,  i n  D. G. Mande l baum ( ed . ) ,  Sel ec t ed Wri tings o f  Edward 

Sapi r , 1n Languag e ,  Cul tu r e ,  and Personal i ty .  Un i v e r s i ty o f  Cal i fo rn i a  

Press,  Berkel ey and Los Angpl es,  1949 , say s :  

" We see and hear othe rw1se exp e r i ence v ery I argel y as we do be­
c au s e  the l an gu age h abi t s  of our commun i ty p re d i spose c e r t ai n  
ch "i ces of interp ret at ion . "  - p. 162. 

23 Benj amin Lee Whor f ,  in Cbl l ec ted Papers on Metal ingui s t i cs ,  Washington 

D. C. , 1952 , defines l anguage as :  

» • •  t h e  t ho u gh t wo r l d  . . .  t h e  m i c r ocosm t h at e ach man c ar r i e s  
abou t wi thin h imsel f by whi ch he me asures and unde rstands what he 

c an o f  the mac roco sm . " - p .  36 .  



cover the st ructure o f  l anguage behavior .  and obta ins i t s  
s t ruc turing on l y  in referen c e  t o  t h a t  l a rger  b ehav i o r  
f, ield . and relat ive to the structura l un its  o f  that l arger 
f ield . the l inguist  must  on occas ion re fer to that l arger 
f i eld in o rder to get access to tha t  frame of re ference 
w i thin which the l ingu i s t i c  un i t s obt a in p a r t  o f  the i r  
de fin i t ion. ,,24  

x i i i  

Since the mean ings expressed in a l anguage are l argely behav iour­
a l ly { o r  cultural ly} de te rm ined .  one canno t  understand a l an guage 
fu l ly wi thout unde rstand ing a t  least  the d i st in c t  cul tural mean ings  
e xp res sed through i t .  Thus .  the fo re ign l anguage studen t cannot  go  
fa r in to the l anguage to  be  l e a rned without fac ing d i f fe ren c e s  in  
c u l t u r a l  m e an ings . He n e eds to have  a sub s t an t i a l  knowl edge o f  
spec i fic  facts  concern ing the cu l ture . some understand ing o f  the ma in 
p at t erns of thought . bel i e fs .  t rad I t ions .  apprec iat ion of the values 
that accoun t fo r the way the peop l e  l ive and behave . and be able to  
recognize the sign i ficance of the accompl ishments of the peop le . 

In  learn ing a fo re ign cu l ture .  the student tends a l so to t rans fe r  
the patterns o f  h i s  nat Ive culture to the cu lture to b e  learned . bo th 
on the p roduc t ion l evel  and on the recept ion leve l . as Robert  Lado 
says: 

"The student learns the target cu lture no t from scratch as 
he  learned his  nat ive one . but with the expe rience . mean­
ings . and habits  o f  his  nat ive cu l ture in fluenc ing him at  
every s tep .  The nat ive- cul ture exp e r i ence w i l l  fac i l i ­
t ate learn ing those pat terns that are suffic iently sim i l ar 
t o  the fun c t ion sa t i s fa c to r i l y when t ran s fe rred .  The 
n a t ive - c u l ture  exp e r i en ce s  w i l l  i n t e r fe r e  w i th  tho se  
cultural pat terns and mean Ings tha t are not equa tab l e  wi th 
s imi lar  ones o r  that are partly s imi lar  but func t ion d i f­
ferently  in the ta rget cu l ture .  ,,2 5  

In conc lus ion . a con t ra s t ive  cu l tural  study i s  a l so of  greatest  
i mpo rtance to the p rogramm ing of  an  En g l i sh o r  Vietnamese language 
course for nat ive speakers of the other language . 

6 .  The Cho i ce o f  Di al ects 

The purpose o f  th i s  s tudy is to make a con trast Ive ana lys i s  o f  
Engl Ish and Vietnamese for pedagogIca l app l icat ions .  and no t to make a 
l ingu i s t ic geography survey o f  a country .  Therefo re it  i s  nec essary 
to choose a particular dial�ct o f  Engl Ish .  and a part Icular dia lect o f  
Vietnamese . a s  Ze l l i g  S .  Harris  says : 

24 Kenneth L. Pike . Langua�e. Part I .  Gl e ndal e.  19 5 4, p . 27 a. 

25 Robert L ado , L angua�e Teaching. McGraw-HIl l ,  New Yo rk, 1964,  p . 30. 
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"The un iverse o f  d i s course fo r a desc r iptive l tngu i stic  
investigatlon IS a s ingle language or dialect. 

These investlgations are carried out for the speech o f  
a particu l a r  pe rson . o r  one commun ity o f  d i a lecti ca l ly 
identical persons .  at a time . ,,26 

Both in Engl i sh and Vietnamese . there are not many ser lous gram­
matical di fferences among di fferent standard dia lects . but there are a 
few phono logical di ffere,·ces . Thus the cho ice of  dia lects matters only 
in the phonolog ica l ana lyses .  

The two d i a l ects cho',en fo r contra stive an a lys i s  a re :  M idwest  
Standa rd Amer ican Engl ish .  and Standard Sa igon Vietnamese . 

6.1. M i dwest Standard American Engl ish ( MSAE)  

The problem of  choo sing whlch l inguistic fo rm should be lea rned or 
taught fo r actlve p roduction o f  Engl ish when many fo rms are employed 
in approx imate ly equ iva lent manners by d i fferent native speakers o f  
the l anguage must be  con s l de red in the p repa rat ion o f  text boo k s  
where . fo r convenience .  materials  are centered about a s ingle dia lect .  

Wh i l e  i t  i s  pe rt inent fo r advanced students to b e  expo sed to 
British Engl i sh .  Austral ian Engl i sh.  New Zea l and Engl i sh .  etc . .  MSAE 
is chosen for this  study . and assumed 'to be the dialect that the Viet­
namese student observes in his  elementary study o f  the language .  The 
reasons fo r this  cho ice are : 

( 1) Since a student of  a second language wi l l  try to speak l ike the 
in formant or  in fo rmants who are used as mode ls .  MSAE IS cho sen 
because it is much mo re eas i l y  observab le in Vietnam than any 
other Engl ish dia lect; 

( 2 )  MSAE. a standa rd co l loqu ia l  speech.  is mutua l ly inte l l ig ib le  
w lth other dia lects ; 

( 3 ) MSAE. l ike othe r standard dialects o f  Engl i sh .  has social . cul­
tura l .  and l ite rary prestige;  

(4 )  MSAE has re l i able sou rces o f  l inguistic  in fo rmation . such as 
descriptive grammars .  dictionaries , etc . 

6 . 2. Stan dard Saigon Vietnamese ( SSV)  

Since Vi etnamese native spe ak e rs o f  the three ma ln  d i a l e cts o f  
Vietnamese (Hano i .  Hue , Sa lgon dia lects} . 27 are present in any Engl ish 
c lassroom in Vietnam . It is obv iously un rea l i stic .  fo r the purpose o f  

26 Ze l l i g  S. Harri s. S t ruc turaL Lingu i s t i cs .  The Un i ve rsi ty o f  Ch i c ago 
P re ss. Chi cago , 195 1, p . 9 . 

27 F . d '  V' . ,  h V '  o r  an ln tro uc tlon t o  le tn ame se p ron un c latl0n , t e le t n am e se 

wri ting system and d i al ect v ari at ions, see Lawrence C. Thompson , A Vi e tnamese 

Grammar . Unlversity of Washington Press. Seat tl e . 1965.  pp . 3- 104. 



xv 

teaching English in the country . to choo se just one dia lect o f  Viet­
namese for contrastive ana lysis  wh1 1e negl ecting the other two . The 
three dia lects di ffer  from one another in the ir  phono logical  systems .  
mainly in  the ir  inton ation patterns . but they a re perfectly mutua l ly  
inte l l i g ib l e .  An a rb itrary cho i ce of  SSV. whi ch ha s the g reate st 
number  of spe akers in the Republ ic of Vietnam . has  been made he re . 
Neverthe l e s s. as fa r as  teach ing and l e a rn in g  p roblems  o f  Eng l i sh 
p ronunc iation are  con c erned . on ly the Engl i sh phonemes wh ich have 
thei r  equiva lents in the Vietnamese phono logical  common core28 of the 
three m a in d i a l e cts are  con s i de red easy fo r Vi etn ame se students . 
P rob lems for speakers o f  any particular  Vietname se dia lect a re con­
s idered as p rob lems fo r Vietnamese speakers in gene ra l .  a lthough in 
p ractica l situation s .  the sounds cons ide red as  d i fficult may not b e  
p rob l ems for speakers o f  any one particular  dia lect because i n  every 
day contact. speakers of a particular dia lect have pi cked up phonemes 
o f  another dia lect. 

Al l the arguments given so far have centered about the purpose o f  
teach ing Engl ish to Vietnamese speakers . Reasons should also be given 
for this  cho ice o f  d ia lects for the purpose o f  teaching Vi etnamese to 
Engl i sh speake rs . 

COn side red now as  the dia lect to be le arned by Engl i sh speake rs . 
SSV. which is  a standard dialect l ike the othe r two ma in dialec t s .  was 
chosen even mo re arbitrari ly  than MSAE was cho sen as the d ia lect fo r 
Vietnamese students to lea rn .  This  a rb itrary cho ice has neverthe less 
some p ra ctical  rea son s :  be ing the native d i a lect of the autho r .  SSV 
c an be desc ribed by him with greater accuracy. 

Likewise .  this  contrastive ana lys i s  is intended to d iscover teach­
ing and learn ing p rob lems fo r Engl i sh speakers . Thus . i t  is obv iously 
unrea l i stic to choo se just one dia lect of Engl i sh for comparison. In 
o rder to compensate fo r this  arbitra ry cho ice . Vietnamese p ronuncia­
t ion d i fficulties fo r speakers o f  other En g l i sh d ia lects ( e spec i a l ly 
British and Austral ian dia lects) wi l l  be also presented in the Part on 
Vietnamese pronunciation fo r English .  

7 .  Kenneth L .  Pike's Ph i losophy o f  Language AdoPted29 

The phi losophy o f  language and model fo r language structure p re­
sented in Kenneth L. Pike's L an gu a ge in Rel a t i on to a Un i fi ed Theo ry 

o f  the S t ru c tu re o f  Human Beh avior. Pa rts  I .  I I .  and I II (Glenda l e .  
19 54 . 1955 . 1960) are adopted in thi s  study . 

28 Ch arl es  F. Ho ck e t t ,  A COurse in Modern L ingui s t i cs .  Th e M a cMil l an Co .  
New Yo rk , 1958 , pp . 332 f f. 

29 Some po i n t s  i n  t h i s s ho r t di scu ssion h ave been bo r ro wed f rom John C. 

Crawfo rd,  To ton tepec Mi xe Phono t a gmemics.  Summer In s t i tu t e  o f  Li n gu i sti c s ,  

Norma .  Okl ahoma ,  1963. 
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There are four cha racter istics  o f  P i ke ' s  philosophy o f  language and 
mode l fo r l anguage structure wh ich a re ba s i c  to th i s  p resentation . 
The br ief  di scuss ion o f  these four po ints made he re i s  no t meant to  
summar ize Pike ' s  L anguage. It is on ly to show the direction that thi s  
study w i l l  take . and what the majo r l inguistic .  and espec ia l ly ext ra­
l ingu istic con s ide rations w i l l  be wh ich wi l l  have to be taken into 
a ccount for a sc ienti fic p ro gramm ing of the teaching of two qu i t e  
d i fferent language s .  both in te rms o f  l ingui stic structural pa tterns  
and overa l l  behavioural matrices . The four characteristic s .  whi ch are  
c los e ly  inter- re l ated, are : ( 1 ) Langua ge i s  v i ewed as  behav iour ; 
( 2) Language is hierarchica l ly o rde red ; ( 3 ) Language con sists o f  em ic  
un its ; (4 )  Language is tri -moda l ly structured .  

7 . 1 .  Language i s  Vi ewed as Behav iou r 

Language is  not a se l f- conta ined system ; the behav iour aspe cts are 
c losely re lated to l ingu istic aspects . It is  viewed by Pike as belng  
on ly one  pa rt of  a larger total ity of  st ructured human behav iour . en 
the one hand . l an guage i s  inextr i c ab ly  m ixed with other aspe cts o f  
this  behav ioura l tota l ity . and on the other hand . language behav iour 
constitutes a s i gn i ficant part of th is  tota l human behav iour .  COnse­
quently .  language can on ly be consider�d as be ing in re lat ion to other 
aspects o f  the tota lity o f  structured human behav iour .  

In  the l i ght  of  Pike ' s  statement that language must be v l ewed as  
behav iour . some remarks on Vietnamese l inguistic behav iour and Engl ish 
l inguistic behav iour wi l l  be given here . These very brie f rema rks are 
only to explain the exi stence of l ingu i stic di fficu lties ( for  speakers 
o f  one language to learn the other language) due to the inter ference 
o f  the two di fferent l i nguistic behav iours. 

7.  1 .  1 .  Vietnamese Linguist ic  Behav iour 

Vietnamese is an un i n f lect i on a l  and . at l e a st phono lo g i ca l l y 
speak in g .  mono sy l l ab ic  l anguage . That means that there  a r e  on l y  
t wo  syntactic and morpho log i ca l devi ces in Vietnamese : the use o f  word 
o rde r .  and the use of function words .  30 

Thi s  l im ited number o f  grammatical  dev ices in  Vietnamese is c losely 
re lated to and characterlstic of the Vletnamese l ingulstic behav iour . 

\ 
whlch wou ld seem to be gov erned by two behav ioura l l a ws :  the law o f  
i ndeterm inacy ;  and the law o f  s imp l ic ity . 

Law of Indetermin acy. The Vietnamese language is said to be  governed 
by the law o f  indet erm inacy in the sen se that Vi etnamese Sentences . 
both Mino r and Major  Sentence Types,  a re not necessa r i ly se l f-su f­
fic ient un i t s, but they can . and usua l ly  do . rely on larger l inguistic, 

30 For the ro l e  of f un c t i o n  wo rds in Engl i s h ,  see cha rles C, Frie s ,  The 

Structure o f  Engli sh. Harcour t ,  Brace and Co . , New Yo rk , 195 2, pp . 87 ff.  
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o r  extra- l inguist ic  matrices which exp l a in or  comp lete the i r  mean ing . 
Wha t i s  a ssum ed to be known i s  not repeated in the a ctua l  Sentence 
un i t s .  In other wo rds , Vietnamese Sentences are usua l ly contextua l ly 
Dependent Sentences . 

This  law o f  indete rm inacy exp l a ins  a l so the frequent use o f  Mino r 
Sentences in a Vietnamese discourse . For exampl e :  

A studen t ,  com ing back from h i s  exam inat ions . looks at his  anxious 
parents and says: 

Rho 'di fficult' = What I have had as  tests were qui te di fficult . 
o r :  LU�c ' a l r ight' = I have done my examinat ions wel l .  
o r :  � qua 'too bad' = I t  was too bad . My papers were too bad . 

These Minor Sentences comp r ise  o r  express  a numbe r  o f  di fferent  
no t ions . 

These same Minor Sentences exist a l so in Engl i sh .  but they mus t  be  
more numerous in  Vietnamese because in  Vie tnamese . many nuc leus Clause 
l eve l t agmemes are op t iona l wh i le in Eng l i sh the same t agmeme s a re 
o b l igatory ,  fo r ex amp le s  the Subj ect  t agmeme , o r  the Direc t Obj e c t  
tagmeme i n  ful l Trans i t ive Clause Types 31 ( see Chapters on Engl i sh and 
on Vi etnamese Clause Types) . For examp les : 

In Eng l i sh ,  a s  an answer to the quest ion "When did you buy thi s  
book ?" , the fo l lowing Sentenc'e may be uttered : 

I boug h t  i t  yesterday. 
In Vietnamese , the fo l lowing Sentence may be uttered: 

MUa hom qua, l i t era l ly  'buy day past'. 
The Subj ect tag�eme I.  and the Obj ect tagmeme It are ob l igatory In 

Engl ish ,  but opt iona l in Vietnamese . 
Th i s  law o f  indet erm inacy governs a l so Maj o r  Sen t ence  Type s  in 

V i etnames e .  As an examp le  o f  th is  contextua l dep endence o f  Maj o r  
Sentence Types , the fo l lowing Sentence can be understood in d i fferent 
ways according to the larger l ingui st ic , or extra- l inguistic  mat rices : 

No ve toi ve +Fa l l ing Intonat ion 
He returns I return 

The Sentence may mean" according to di fferent context s :  
I f  he goes home . I'l l go home too . 
When he goes  home , I'l l go home too . 
Every t ime he goes home , I go home too . 
Because he i s  going home . I am go ing home too . 

3 1 Lawren ce C. Thomp son i n terp rets the op t i on al charac te r  o f  the Subj e c t  

and Di rec t Obj e c t  t agmeme s  in Vi e t n amese in the se t e rm s: "These consi de r a­

tions al so suggest that subj ect and obj ect as p r e sumed un i ve r sal s need c ar e­

ful amendmen t .  I t  app e ar s  that there are syn tac t i c  st ruc ture s ( l i ke t hat of 

Vietn amese )  i n  whi ch the se c at ego r i e s  sc arce ly exi st at all ;thei r eq ui val ent s  

app e ar r at h e r  a s  e l emen t s  o f  a mo d i f i c at i o n - an d - r e f e rence sub s y st em . " -

p . 6 18 ,  " N uc l e ar Mod e l s i n  Vi e tn am e s e  i mm e d i ate-con s t i t ue n t  an aly si s" , 

L anAuaAe 4 1 .  4: 610- 618 (1965). 
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Because he went home , I went home too. 
Since he might be going home , I am go inS home now,  etc . 

Law of Si mpL i ci t y. The Vi etnamese language is sa id  to be governed by 
the law of simp l ic i ty in the sen se i t  tends to use simp le  con s t ruc­
t ions , and compound con struct ion s ,  ra ther than to use comp l ex con­
struct ion s .  On the Sen tence l evel fo r exampl e ,  Vi etnamese Sen tences 
do no t usua l ly have Extra  Dependen t Introducers such as bai til  'be­
c ause' , khi ' when ' , and consequen t l y ,  they do not have a comp l ex in­
t erna l structure o f  Clause wi th ln Clause . They a re mo re usua l ly COm­
pound Sentences contain ing success ive Clauses which can be coo rdinated 
o r  not . In these COmpound Sentences , the d i ffe rent Cause- Effec t ,  
Supposi t ion-COnsequence , Time-Relat ivity ,  etc . relat ionships wi l l  be  
expressed loosely by  Independent Clause COo rdlnators. 

Thus , the Vietnamese Language is said to be governed by the law o f  
s imp l i c i ty because , instead o f  us ing pyrami ding s t ructures o f  con­
struct ions wi thin const ruct ions , it t ends to use lengthy but simp l e  
coo rdinate success ive construct ions.  

As an examp le of th is  law of simp l ic i ty, the two facts  are stated 
in  the i r  chrono logica l order rather than logica l o rder ( i . e . Time­
Situat lon dependence versus government )  re lat ionships in the fo l lo wing 
Maj o r  Independent COmpound Sentence :  

NO tie nh a  t hI. (no) g�p mO t  ngU'ai khach 
he return house then he meet one person vis ito r  
(When h e  returned home , h e  met a v is ito r .  ) 

The two facts  o f  'going home' and 'meeting a V l s l tor  are stated in 
t he i r  chrono log i c a l  o rder ra ther than ln the c i r cum s t an t i a l  Time 
s i tuat ion of  the fi rst fact ,  and the government by the second fac t .  

Th i s  l a w  o f  s imp l i c i t y  do e s  no t mean that there a re no COmplex 
Sentence Type s  with the i r  interna l struc tures composed o f  pyramiding 
s t ruc tures of Clauses  w i thin Clauses .  I t  j ust  mean s tha t COmp l ex 
structures are used only when there is a strong p ressure for prec ision 
( c f. Chapter V o f  Vie tnamese Grammar ) . 

7.1.2. Engl i sh Linguis tic Behaviour 

Engl i sh is an inflec tiona l and po lysyl labic  language . Tha t means  
that the re are mo re than two syntac t i c  and mo rpho lo g i c a l  dev i ces in 
Engl i sh .  the use o f  word orde r ,  funct ion words,  and in flect ions.  

This re lat ive abundance of gramma t ical  devices in Engl i sh re flects  
the Engl i sh l ingu i s t ic behaviour ,  wh ich can b e  characteri zed by the 
law of preC lsion . 

Eng lish is said to be governed by the law of prec i sion in the sense 
tha t even wha t  is assumed to be known is usua l ly repe ated in actual  
Sentence un i t s .  Fo l low ing are  some  i l lust rat ions of  th i s  law  o f  
precis ion' In Clause mat r ices , the repe tit ion o f  �uc leus Subject , and 
ObJect tagmemes i s  ob l igatory when these Clauses const i tute separate 
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Sent enc e s .  Secondary no t ions o f  Tense . Conco rdance .  Asp e c t s .  e t c  . •  

a re mo s t  o f  the t ime expressed in Sentences . Clause l evel  rel a t ions 
o f  Cau se- Effect . Suppos i t ion-Consequence . e t c  . •  a re exp re ssed w i th 
Comp lex Sentence struc ture s o f  Clauses wi thin Clause s .  

7.2. Language i s  H i erarch ical ly O rdered 

Language . acco rding to Pike ' s  theory . cons ists  o f  un i ts o f  s i gn i ­
f icant  l aye rings and no t merely  o f  sequences  o f  un i t s  put to gether 
l ike  beads on a s t ring . The h i gher  un i t s  a re p a r t ly . but not  en­
t i re l y .  determ ined in te rms of lower laye red uni ts o f  which they a re 
compo sed .  The lower  un i t s .  mo reo v e r .  occur  only  in s t ruc tura l l y  
relevant  pos i t ions wi thin higher layered un i ts in the hierarchy. 

There are three di fferent hierarchies in language. the phono logical. 
the lexical . and the tagmemic hierarchies .  32 

( 1 ) The phono log i c a l  hierarchy bui lds up through a pyramid ing suc­
c ess ion o f  un i t s .  phonemes to sy l l ab les . sy l lables  to s t ress  
g roup s .  s t ress  groups to pause groups . p ause g roups to emi c  
breath groups. etc . 

In the phono logy di scuss ion o f  thi s  study. many phono logica l 
l evels  wi l l  not be dea l t  w i th because they a re no t very re le­
vant to a contrast ive ana lysis . 

( 2 )  The l ex i c a l  h i e r a rchy con s i st s  o f  pyram id ing success ion o f  
un i t s .  mo rphe m e s  t o  wo rd s . wo rds  t o  phra se s .  p h r a se s to  
c lauses .  c lauses to  sentences .  e tc .  

( 3 )  The hierarchy o f  t agmem ic  un i t s  consists  of  a pyram iding suc­
c e s s ion of  un i t s  l abe l l ed as  " s lo t - c l a s s  co rre la t e" ( P ik e .  
L an �uag e .  Chapter 7 ) . These cons ist  o f  an ernie s lo t . wh ich is  
a meaningfu l  po s i t ion in  the  next  higher layer of  s t ruc ture . 
w i th a c lass o f  i tems which form the fi l le r  c l ass o f  that s lo t .  
Th e  uni t s  whi ch const i tute the membe rship o f  the fi l ler  c l ass 
are mo rphem ic  un i t s .  The occurrence of these uni t s  constitutes 
the occurrence of the t agmem i c  un i t .  The f i l l er  c l asses  o f  
mo rphem i c  l eve l tagmemes are  usua l ly mo rpheme s ;  the fi l l e r  
c lasses of  wo rd level tagmemes are usua l l y  words . 

Other higher leve l tagmemes are phra se l eve l tagmemes . clause level 
t agmemes .  sentence level tagmemes .  etc . 3 3  

3 2  John C .  Crawfo rd. in  hi s To ton t epee Mixe Phonotagnemi es, op . ci t . , sets 
up four h i e r archies i n s t e ad o f  th ree:  the p honem i c .  t h e  phono t agmemi c ,  the 

l exi c a l. and the tagmemic hier archy . 

33 Pike .  in hi s "On t agmemes N ee Gram( m) emes, " I . J . A. L. 24. 27 3-279 (1958), 
defines  the tagmeme as : "A t agmeme in  my view h as one of i t s bas i c  char ac ­

terist i c s  a co rrel ation bet ween a funct ional slo t  and a morpheme ( or morpheme 

se quenc e .  e t c. ) di stri bution c l as s" . (cont inued on page xx) 
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The p re sent study dea l s  with a con t ra s t ive ana lys i s  o f  only  two 
h ierarchical  aspects o f  Eng l i sh and Vietnamese , name ly  phono logy and 
g rammar .  I t  l eaves out on  purpose the thi rd h i erarch i c a l  aspect  o f  
language , l exicon , because the re i s  nothing in common between Engl i sh 
l ex icon and Vietnamese lexicon to j u s t i fy the nece s s i ty o f  a con­
trast ive an alysis . Nevertheless the present study must be accompanied 
by a highly sophist icated dict ionary of  Engl ish for the p rogramm ing o f  
an Eng l i sh course for Vietnamese , and l ikewise ,  a highly sophist i ca ted 
d i ct ionary o f  Vietname se fo r the programm ing o f  a Vie tnamese course 
fo r Eng l ish. Fo r ,  a s  Robert E. Longacre says :  

"To describe a language exhaust ively ( a  task as yet ser i ­
ously a t tempted by no-one ) . three vo lumes a re needed : a 
phono log i c a l  s tatement , a gramma t i c a l  s t a tement , and a 
h ighly sophist icated dict ionary. ,,34 

7 . 3. Language Consists o f  Emic  Un i ts 

Language un its  are not considered as physical  ent l t les per  se ,  but 
as relevant parts of a st ructured system or  syst ems . Such structura l ly 
relevant parts are termed "em i c" in the sense they are in re lat ion to 
a total  st ructure of a language . They a re meaningful , i . e . they a re 
parts of  a funct ioning cul tura l ly signi ficant system . 

7 . 4 . Langu age i s  Trimodal ly Struc tu red 

Each l ingui s t i c  un i t  i s  described in terms o f  three mod e s :  the 
feature , the man i festat ion , and the distribut ion mode . 

The  fea ture mode i s  comp r i s ed o f  ident i fi c a t iona l - con t r a s t ive  
component s  or  features wh ich de l im i t  each unit  from other uni ts of  the 
same level or of di fferent levels .  

The mani festat ion mode dea l s  with varying occurrences of  a un i t .  
The d i st ribut ion mode i s  concerned w i th the d i st ribut ion o f  the 

uni t  in quest ion in sign i fi cant s lots  in la rger un i t s ,  and in a l ess 

33 (continued from previous page)  
However,  ce r t a i n  di f ferences i n  the u s age o f  the t e rm t a gmeme shou l d  be 

p o i n t ed out he re. In Pike's theo r y, the t agmeme i s  the min imum un i t  o f  the 

grammati cal hi erar ch y; a l l other h i gher l evel un i ts i n  the gramm at i cal h i e r­

a r ch y  wi l l  be cal l e d " h yp e rt agmemes" . In t h i s study,  the wo rd t agmeme i s  

u sed i n  a l arger sen se ,  meaning any grammati cal emi c un i t  a t  an y l ev e l  i n  the 

g r amm a t i ca l  h i e r a r ch y  co n ce r n e d .  Th i s  co n ce p t  o f  t agmeme s at v a r i o u s  

a s cending l evel s was deve l oped b y  Lon ga cre,  i n  h i s  " St ri n g  Co n s t i t u en t  An a­

l ysi s" ,  Lcnguage 36. 63-88 ( 1960 ) ,  and test t,d by Ve l m a  S. Pi ck e t t ,  Hi erarchi ­
cal St ructure o f  I s t hmus Zapotec ( =Lan guage Di ssertation No . 56 ) . Bal timo r e ,  

19 60. 

3 4 Robert E. Longacre, Grammar Di scovery Proc�dUres. Mou ton and Co . , The 

Hagu e ,  1964, p .  8 .  
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i mpo r t an t  degree . in the d i s t r i but ion w i thin the un i t  i t s e l f o f  
sma l l e r  un i t s .  ( John C. Crawfo rd . in op . c i t  . •  does  not conside r  the 
c riteria  of the distribut ion wi thin the un i t  i tse l f  o f  sma l l e r  un i t s  
as re levant t o  the distr ibut ion mode of  an emi c  un i t  because the same 
d i st r ibut ion of sma l l er em ic un it s  const i tutes the man i festat ion mode 
o f  the un it  a l ready . ) 

So far .  the three phono logica l .  t agmem i c .  and lexica l hierarchies .  
and the three modes ( feature mode . man i festat ion mode . and dist r ibu­
t ion mode )  have been d i scus sed sepa rate l y .  But in Pike's  theo ry . 
there i s  a c lose mode-hierarchy interre lat ionship . There i s  no space 
here for a lengthy di scussion of  this  mode-hierarchy interrelat ionship 
wh ich . fo r examp l e . i s  reflected  in the moda l s t ruc ture o f  a syn­
tagmeme ( construct ion ) 35 whose feature mode is const i tuted in units  in 
t he l ex i c a l  h i er a rchy . who se  man i fe s t a t ion mo de in un i t s  o f  the 
phono logic a l  hiera rchy . and who se d i st ribut ion mode in  un i t s  of  the 
tagmem ic hierarchy . 

8 .  Presentation i n  this  Study 

As i t s  subt i t le conveys .  this study i s  a Tagmem ic  and Transfo rma­
t iona l Approach to the Teaching of  Engl i sh Gramma t ic a l  Structure and 
Sound Sy s t em to V i e tname s e  Sp eake r s .  and V i e tnamese Grammat i c a l  
St ructure and Sound System to Engl i sh Speakers.  I t  has two Part s :  the 
Grammar Par t .  and the Phono logy Part . 

The Gramma r Part  inc ludes four sec t ions : Eng l i sh Gramm a r .  Vi e t ­
namese Gramm a r .  Engl i sh Grammat ica l St ructure fo r Vie tnamese . Vi e t ­
namese Grammatical  Structure fo r Engl i sh .  

Simi l a r l y .  the Phono logy Part  dea l s  a lso with  Eng l i sh Phono logy . 
Vietnamese Phono logy . Eng l i sh Sound System for Vie tname se . and Viet­
name se Sound System fo r Eng l i sh .  Neverthe l e s s .  for a b e t t e r  con­
t rast ive presentat ion . these four descrip t i ve and contrast ive aspects 
o f  considerat ion are no t separate here . but they are regrouped in the 
sect ions on Consonant s  ( the Consonants  o f  Eng l i sh .  the Conson ant s  o f  
Vie tnamese . Engl i sh Consonants  fo r Vietnamese . and Vietnamese Conso ­
nants  fo r Eng l ish ) . Vowel s  ( the Vowe l s  of  Eng l ish . etc . ) .  and Intona­
t ion. 

Since the discovery procedures fo r the di fferent Parts .  or even for 
the di fferent Sec t ions are usua l ly a t  variance with each o ther . d i f­
ferent Int roduct ions to  the d i scovery p roc edure s for e ach Par t .  o r  
somet imes even for each Sec t ion . wi l l  be given when i t  i s  necessary to 
do so . 

35 The t erm Syn t agmeme i s  repl aced by the term Hype r t agmeme by Rober t  E. 
Longac re in h i s  " St ring Con stituent Anal ysi s" . op. ci t  . •  wi thout any change i n  

the underl ying theo ry. 



I N TRO D U C T I ON TO THE GRAMMAR D I S COVERY 

PRO CEDURE S  A DOPTED 

Cba rles  F .  Hocket t ,  in h i s  "Two Model s  o f  Grammat ical Descrip­
t ion",l finds that  there i s  part ia l  t ranslatab i l ity  between tWO model s 
o f  grammat ical  descript ion tha t he def ines i t e m  and arrange ment,  and 
i t em and pro ce ss. He conc ludes h i s  a r t i c le by look ing towards an 
eventual reintegrat ion of  the two model s  in these words: 

"We must  have more experimentat ion, a s  much w i th a model 
a s  w i th the o ther - and w i th the dev i s i ng o f  fu rthe r 
mode l s  too, for tha t matter - look ing towards an eventual 
r e integra t ion  into a s in g l e  more n ea r l y  s a t i s fa c to ry 
mode l, but no t fo rcing tha t  re integrat ion unt i l  we a re 
ready for i t . "  

TIle first  vo lume o f  Pike's L an gu a ge came out in the same year as  
Hockett's art i c le .  The fo l lowing year  ( 1955 ) . Noam Cbomsky's thesi s  
The Lo gi cal S t ru c t u r e  o f  L i n gui s t i c  Theo ry came out a t  M . I . T. S ince 
then,both the i tem and a rrangement model (under the form o f  tagmem ic s )  
a nd the i tem and p rocess mode l (under  the fo rm o f  t ransformat ional  
grammar)  have been extensively experimented and developed . 

Wi l l i am G .  Mou lton, in his  "\\hat is St ructural Dri l l?" , 2 po ints out 
tha t t agmemics  can be served as the theo ret i c a l  foundat ion for the 
writ ing of grammat i cal subst i tution dr i l ls  in fo re ign language teach­
ing, and that transformat ional  grammar can be served as the theoret ical  
foundat ion for the writ ing o f  transformat ional  dri l l s .  Insp i red by 
Moulton's art ic le, the present author makes an attempt in thi s  study to 
comb ine the two mode l s  of  grammat ic a l  descript ion for an analys i s  o f  
Engl i sh grammar and Vietnamese grammar, a s  we l l  as fo r present ing the 
teaching and learning prob lems o f  Eng l ish grammar for Vietnamese, and 
o f  Vietnamese grammar for Engl i sh .  He i s  p leased to see, in reading 
Simon Be lasco's art i c le, '�agmemi c s  and Transformat iona l Grammar in 
L ingu i s t ic Ana lysi s", 3 that Be lasco demonst rates that "one need no t 

1 Ch a r l e s  F. Ho ck e t t ,  " Two Mo de l s  o f  Gr amm a t ic a l  De s c r ip t io n" , WOrd, 

1 0 . 2 10 - 231 ( 19 5 4) , rep r inted in Readings in Lingui s ti cs ,  Martine Joo s ( ed . ) ,  

AQS, New York , 1958 , pp.386- 399 . 

2 Wil l iam G. Mou l ton , " Wh a t  is St ructu r a l  Dril )?" , in St ruc tural Dri l l  

and the Lan guage Labora tory , Franc is W. Gr a vit a nd Al b e rt Val dm a n  (ed . ) .  

I nd ian a University,  Bl oomington ; Mou ton a nd Co. , The H agu e ,  196 3 ,  pp . 3 -18 . 

3 Simon Be l a s co ,  "Tagmemic s a nd Tran s fo rmat io n a l  Gramm a r  in Lin gu is t ic 

Ana l ys is" , Lingui s ti cs 10 . 5- 1 4  (1964 ), Mouton and Co. , The Hague. 

xxii. 
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supersede t h e  o t h e r " ,  p . 14 (mean ing e i ther ta gmem ics  o r  tran s fo rma­
t iona l  gramma r need not supe rsede the o the r ) . Now ,  i f  "one need no t 
supersede the other",  then a comb ina t ion o f  the two has a good chance 
to be at least pedagogic a l ly app l icab l e .  

1 .  Tagmemi c  Procedure an d  Theo ry 

As it  was said ear l i e r ,  the theory o f  language on which thi s  study 
l S  b� sed ha s been deve loped by Kenne th L. P i k e  in h i s  L an gu a ge i n  

Rel a t i on to a Un i fi ed Theo ry o f  the S t ru c t u re o f  Human Behavi o r .  Thi s 
theo ry o ffe rs an exc e l l ent  methodo logy fo r con t rast ive ana l y s i s  be­
c ause it po stulates  pat t e rn i ng as be ing central  to human behav iour.  
I t  i s  a mode l to present l inguist ic patterns in straigh t fo rward and 
summary fash ion . Such pat terns when systema t ic a l l y  described for one 
l anguage may be cont ras ted w i th patterns desc ribed fo r ano the r l an­
guage . Thanks to the no t i on o f  hierarchy in language in the theory , 
such pat terns described for two languages can be contrasted on c l ear­
cut  levels  of cons i derat ion , such a s  Sentence leve l ,  Clause leve l ,  
Phra se l eve l ,  etc . Fu rthermo re , the no t ion o f  tagmeme as s l o t  p lu s  
fi l ler- c lass  perm i t s t o  s e e  whether pat terns o f  two languages di ffe r  
i n  the i r  t agmemes ( i . e . pat terns in one language have some tagmeme s 
tha t patterns In the o ther do no t ) , o r  j ust  in the fi l ler- c la sses o f  
the ir tagmemes ( i . e . pat terns In two languages cont ain the same func­
t iona l s l o t s ,  but the s lo t s  a re fi l l ed by a d i f fe rent numb e r  o f  
distribut ion- subc lasses ) . 

Fo r p rac t ic a l  grammar di scovery p rocedu res , Robert E. Longacre ' s  
g ramm a r  d 'i scovery p roc edu res s t a t ed in h i s  Gramm a r  di sco v e r y  P ro ­

cedu res are used with some theo ret i cal  mod i ficat ions as fo l lows :  
Fi rst ly ,  conc erning the scope o f  ana lys i s ,  the word leve l ana lys i s  

i s  purposely  om i t ted i n  this study . because s ince  Vie tnamese has no 
inflec t ions or der ivat ions , the re is no point in giv ing a cont rast ive 
ana lys l s  on the wo rd leve l .  Neverthe less . in En g l i sh grammar , wo rd 
l eve l compu l so ry gramma t ica l catego r i es ( fo r  examp les case , gender ,  
pe rson-numbe r ,  etc . ) are stated . 

Secondly , Ph � a se l eve l tagmemes a re no t analyzed fo r the i r  o wn 
sake but as fi l lers o f  Clause leve l slo t s .  The resul t  o f  thls way o f  
presen t i ng i s  tha t Phrase leve l tagmemes are p resented i n  the d i scus­
s ion o f  interna l s t ructures o f  Clause leve l tagmeme s .  Fo r examp le , 
t he Verb Ph r a s e  i s  pre s en t ed in  the s e c t ion  on the Clause  l eve l 
Predicate  tagmeme . Ih l S  way o f  present ing i s  mo re accurate because , 
fo r examp le , in the ana lys is  o f  the Noun Phrase a s  an a lternate dis­
tribut ion- subc lass o f  the _lduse l eve l Subj ect fl l ler c lass , and again 
I f  necessary as an a l ternate distribut ion- subc lass of the Clause l eve l 
Attribut ive fll ler c lass , I t  becomes evident that a Noun Phrase can be 
d i fferent when i t  fi l l s  a Subj ec t s lot  o r  an At t r ibut ive s lo t . Ex­
amp l e :  a Determ iner lS  obl l gato ry in a Noun Phrase fi l l ing a Subj ect 
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s lot , but it is  omi t ted in a Noun Phrase fi l l ing an At tribut ive s lo t  -
The president  was acc L ai m ed . 
John was e L ec t ed presiden t .  

( For further detai l  on presentat ion ,  see Cbapter 3 in each Grammar . ) 
Thi rd ly , Longacre ' s  requ i rement s  fo r the d i st inct ion o f  t wo syn-

tagmemes as :  
"Fo r  two pa t t e rn s  ( syn tagmeme s )  to be in con t ra s t  they 
must have mo re than one s t ru c tur a l  d i ffe rence be tween 
them; at  l east  one o f  these di ffe rences  must  invo l ve the 
nuclei o f  the syntagmemes" , 

op . c i t .  p . l8 ,  seem rather di fficu l t  to be met when i t  i s  to contrast 
two synt agmemes in Vi etnamese.  

As a matter of fac t ,  Vietnamese,  be ing an uninflect iona l language , 
c an rely only  upon two gramma t ical  devices,  wo rd order ,  and funct ional 
wo rds . Th i s  l im i t ed number o f  grammat1cal  devices  means that some­
t imes two di fferen t syntagmemes have only one st ruc tura l di ffe rence ,  
o r  even none . I n  I he l a t t e r  case , i t  i s  po ssible  t o  f ind only non­
fo rmal d1 fferences  such as ( a )  di ffering transform potent ia l ,  ( b )  di f­
fering pot ent i a l  o f  inte rna l expansion , ( c )  d ifferent syntac t ic mean­
ing ,  i . e . 1t is somet imes necessa ry to re ly upon the nat ive speake r ' s  
intu i t ion .  

I t  is  no t necessary to glve examp les o f  such cases here , because in 
the Vietnamese Gramma r ,  wherever Longac re ' s  requ i remen ts fo r the dis­
t inc t i on o f  two syn t a gmemes a re no t me t ,  there i s  a l ways a sho r t  
theo ret ica l exp l i c a t ion de fend ing the d i f fe rent i a t ion o f  the syn ­
tagmemes .  

Even in Engl i sh ,  wh i ch can make use o f  mo re gramma t ica l dev i c e s  
than Vietnamese ( wo rd o rder ,  func t ion wo rds , 1n flec t iona l and de ri­
v a t ion a l  suff  xes ) , the re i s  a l so a need to r e l y  upon the  n a t ive  
speake r ' s  intuit ion rathe r than to  requ i re mo re than o n e  s t ructural 
d i fference in the di fferentiation of two syntagmemes. 

Lon ga cre h im se l f . wh i l e  d i scuss ing Noam Cbomsky ' s  paper  "The 
Logic a l Ba s i s  o f  Lingu i s t i c  Theo ry" at  the N in th Congre s s  o f  L in­
gu ists ,  handles the ambiguity in  the sentence : 

I don ' t appro ve of h i s  dri nking 
"by se t t ing up two con t ra s t i ng t o t a l fo rmu l a e  b o th 0 f 
which may have homophonous min imum man i festa t ions :  

+Possessive +Gerund iObj ect 
+Possessive ±Adj ect ive -+Nomina l " .  4 

Thu s ,  i t  i s  su ffi c ient  to say  s imp ly  that there may be mo re o f  
these kinds o f  homophonous man i festat ions o f  con t rast ing formulae in 
Vie tnamese than 1n En g l i sh ;  then , l es s  fo rma l i sm is some t imes  p e r­
m i t ted in the di scovering o f  syntagmemes in Vietnamese .  

4 I n  Ho r a ce G. Lun t ( ed. ) ,  Proceedings o f  the Ninth In t ernational Congress 

o f  Lingui s t s .  Mouton a nd Co . , The Hagu e ,  1964, p . 99 8 .  



xxv 

2. Transformational Grammar and Grammati cal Matri x Theory 

Gramma t i c a l  pa t t e rn s  o f  a language comp rise  a system ;  they are 
interre lated .  The re a re two ways to show re lat ions among p a t t erns .  
Both o f  these ways are inco rporated t o  some degree i n  thi s  study . 

The first way to show re lat ion s among gramm a t i c a l  patterns to be 
d iscussed here is  grammat ical  matrix theo ry . The theory ,  developed by 
Kenneth L. Pik e , 5 o ffe rs a way o f  showing re lat ions between construc­
t ions in general ( sentence s ,  c lauses ,  ph rases , etc . ) by conceptua l i z ing 
them as cha rted togethe r in various dimension s .  I t  is app l i ed in the 
p resent paper in the chart ing of Sen tence Types  and Cl ause Types  o f  
both Engl i sh and Vi etnamese ( cf .  Chap ters I I ,  and V in each Grammar) . 

The second way i s  transfo rmationa l gramma r ,  wh tch is  no t immiscible 
with tagmemics .  In fac t ,  Pike himse l f  says : 

" . . .  so i t  wou l d  s e em po s s i b l e  tha t i f  t agmem i c s  and 
transfo rm grammar are both deve loped far enou�h ,  that they 
could come to the point o f  complete over lap . " 

There is  even no need to j u st i fy the in t roduc t ion o f  t rans fo rma­
t iona l  grammar to the ana lys i s  in th i s  paper ,  but j ust  to quo te from 
Noam Chomsky :  

"The mo t iv a t ion fo r adding t rans fo rma t io n a l  ru l e s  t o  
grammar is  qu i te c lear .  There a re certain  sentences ( in 
fact , simp le dec larat ive act ive sentences w i th no comp l ex 
noun or ve rb phrases - or,  to be mo re prec ise , the terminal  
s t rings  unde r l y ing th e s e ) that  c an be gen e r a ted  by  a 
cons t i tuent s t ruc ture gramm a r  in qu i t e  a n a t ura l w ay . 
There are o thers ( e . g .  passive , que st ions ,  sentences w i th 
d i scont inuou s phra ses  and comp l e x  phra s e s  that  embed 
sentence t ransfo rms)  that cannot be generated in an eco­
nomic and na tural way by a consti tuent structure grammar ,  
but that  are s y s t em a t i c a l l y re l a t e d  to sen t e n c e s  o f  
s imp l er st ruc ture . Tran s fo rmat ion s that  are const ruc ted 
to express th is  re lat ion C2n thus mate ria l ly simp l i fy the 
grammar when used to generate mo re comp lex sentences and 
t he i r  s t ruc tura l desc r i p t ion s  from a l re ady gen e r a t ed 
simp ler ones . , ,7 

5 Kenneth L. Pi k e ,  " Dimen sions o f  Gramm a t i c a l  Con s t ru ct i ons" , Language , 
38 . 22 1 - 244 ( 1962 ) .  

6 Kenneth L .  Pike , Language , Part I I I ,  p . 36b. 

7 Noam Chomsk y,  "On the no tion of ' Ru l e  of Granrn a r ' '' , Proceedings of the 

Twel fth Symposium in Appl i ed Mathematics XI I .  6- 24 ( 19 6 1) ,  rep r i n ted in J . A. 
Fo do r and J . J .  K a t z  ( ed . ) ,  The Stru c ture o f  Language. New J e r s e y ,  19 6 4, 
p p . 119 - 136 . Quo t at i on , page 129 .  
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The ins e r t i on in to a tagmem i c  framewo rk o f  a t ran s fo rmat i on a l  
mode l from wh ich no t ion o f  t ran sform a t ion s and rewr i t e  ru l e s  i s  
adapted , requ i res some theore t i c a l  modi fi cat ions to the mode l .  Fo l ­
lowing are the di fferences between the original  transfo rmat iona l mode l 
and i t s  adapt ed fo rm used here . I t  i s  understood that the fo l lowing 
d i scuss ion is not a cri t ic i sm no r an eva luat ion of transfo rma t iona l 
grammar. 

First l y ,  there is a di fference 1n the po stul a t i on o f  gramma t i c a l  
hierarchical  levels o f  considerat ion . 

The t rans fo rmat iona l mode l , whi le de fining gramma r as a sent ence 
generat ing devi c e  wh ich i s  ab l e  to p roduce a l l  and on l y  gramma t i cal  
sen t ences of  a l anguage by  mean s  of  v a r ious k inds of  rul e s  fo r re­
wri t ing e l emen t s ,  begins nece ssar i ly with the e l emen t  Sent ence S and 
wo rks down through va rious leve l s  to the phonemic  leve l9 or beyond { to 
the leve l o f  distinc tive features ) . 10  

In thi s  study , since " In essence , the c lause pos its  a s i tuat ion in 
miniature { whether asse rt ing, quest ion ing , commanding , or equat ing ) ,, 1 1  
t h e  g ramma t i c a l  p ro c edu r e s  s t a r t w i t h  C l a u s e  l ev e l  syn t a gmemes  
(Clause Types ) rather than with  Sentence level syntagmemes . A resu l t  
o f  thi s  is  that grammat ica l trans forms ( t ransfo rmat ions )  c an operate  
a t  any leve l o f  the gramma t ic a l  hiera rchy, and do  no t have to  be  em­
b edded in overa l l  senten c e  ma t r i c e s .  Thus , fo r examp l e s ,  on the 
Clause leve l ,  a Yes-No Inte rrogat 1ve Transfo rm can be app l i ed to any 
Clause Type o f  the Independent Dec larat ive Clause Class to derive an 
I ndependent Yes-No Interrogat ive Clause Type ( c f. Chap ter I I  in each 
Grammar ) , or  1n the Phrase a Negat ive ( don ' t )  Trans form or a Negat ive 
Aux i l i ary (or Moda l )  Transform can be app l ied to an Affirmat ive Verb 
Phrase in Eng l i sh to derive  a Ne gat ive  ( do n ' t )  Verb Ph ra s e  o r  a 
Negat ive Aux i l 1 ary ( o r  Moda l )  Verb Phrase ( see Sec t ion 3. 1. in each 
Grammar) . 

I n  p o s tu l a t ing Clause l eve l syn t agmeme s ,  o r  Phrase  leve l syn ­
t agmemes a s  po s s ible matrices  fo r t ransfo rmat ions , the re i s  no n eed 
any mo re to make a distinct ion between Singularly Transformat ions and 
Genera l i zed Trans format ions 12 { which is necessary in t rans fo rma t iona l  
grammar  to make a d i st inc t ion between Comp l e x  Sent ences - tha t ,  in 
t ransfo rmat ional  grammar t e rms , have more than one Phrase - St ruc ture 

S Noam QlOmsky,  Syn tac ti c  Struc tures . Mou ton and Co. , 19 57 ,  pp. 37 ££. 

9 Mo rri s H al l e ,  "Phono l ogy in Generati ve Grammar" . Hbrd lS . 5 4-7 2 ( 1962) .  
10 Fo r a model o f  d i s t i n c t i v e  fe a t u re an a l y s i s i n  phono l o g y, s e e ,  fo r 

exampl e, Roman J akobson and Mo r r i s  H al l e ,  Fundcmental s o f  Lan�a�e. Mou ton 
and Co . , 1956 .  

11  Robert E. Longacre ,  Grammar Di scovery ProcedUres, p . 35. 
12 Jerro l d J. K a t z  an d Pau l  M. Pos tal , An In t e�rated Th eo ry o f  Lin�ui s t i c  

D�l>cr:iptions. The M. 1 .  T .  Press,  Cambri dge , Mass. , 1964. 
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t ree in  the i r d e riva t iona l hi story - and Simp l e  Sen t ences  - who se  
derivat ional histo ry inc ludes on ly one Phrase- St ruc ture tree - because 
o u r  t rans fo rmat i on s  opera t e  now on a d i f fe ren t g ramma t i c a l  h i e r ­
a rchical  leve l than the Sentence leve l .  Then . o n  the Sentence l eve l .  
the c l a ss i fi c a t ion o f  Sen tences into Simp l e .  COmpound .  and COmp l ex  
Sent ence Types  i s  based upon the  number and nature of  Cl aus e Types 
they contain ( c f . Chap ter V in  each Grammar) . 

Second l y .  the re i s  a d i f fe rent u s age o f  the term k e rne l on the 
e a rly fo rm of Trans fo rmat ion a l  Grammar 1 3  and here . The t e rm has a 
l a rger mean ing here in two ways.  

In Syntact i c  St ru c tu re s . Chomsky de fine s kerne l sentences as "the 
s e t  o f  sentences tha t  a re p roduced when we app l y  ob l i ga tory t rans­
fo rmat i ons to the kernel  strings of the (phra se structure ) grammar" . 
p . 4S .  In o ther  wo rds .  the re are n o  kern e l  s t r ings i n  o ther gram­
mat ica l h i erarch i c a l  l eve l s  except in the Sent ence leve l .  and there 
a re no kernel st rings that have undergone an opt iona l  t rans formation .  

The term kerne l as  used here ha s a large r mean ing in  the fi rst way 
in the sense that there can be kerne l s t r ings or st ructures on any 
grammat ica l hierarch i c a l  l eve l . A kerne l is  any s t ructure to which a 
Transfo rm ( t ransformat ion) can be app l ied. Thus . for examp le s .  on the 
Clause leve l .  an Independen t De c larat ive Clause Type i s  the ke rne l 
st ructure to whi ch the Ye s-No Interrogat ive Trans fo rm can be app l i ed 
to derive an Independent Yes-No Interrogat ive Clause Type . o r  an Af­
f i rmat ive Verb Ph ra se i s  the kern e l  s t ruc ture to wh i ch a Negat ive  
( don ' t )  Transform . or a Negat ive Auxi l iary (or  Moda l )  Trans fo rm can be  
app l ied to derive a Negat ive Verb Phrase in  Eng l i sh. 

The term kerne l as  used here has a larger mean ing in the second way 
i n  the sense  tha t i t  means a ba s i s  fo r t rans fo rmat i o n : a k e rn e l 
s t ruc ture c.an have undergone op t i ona l t ran s fo rma t i on s  (Chomsky ' s  
types o f  opt iona l  trans fo rmat ions } . 1 4  As an i l lustrat ion .  the fo l low­
ing Independent Dec larat ive Clause "he went to Sydney" i s  the kerne l 
s t ruc ture to wh i ch the Yes-No Interroga t i ve Trans fo rm is  app l ied to 
de rive the Independent Yes -No In t e r ro g a t ive Clause  "did  he go to 
Sydney" . wh ich in i ts turn is  the ke rne l structure to wh ich the Ext ra 
I nte rrogat ive Tran s fo rm is  app l i ed to derive the Independen t Ext ra 
I nterroga t i ve Clause "when did he go to Sydney" I S  ( c E . Chap ter I I  in 

13  Pau l Sch a ch t e r .  in  h i s  " K e r n e l  an d Non - K e r n e l  Sen t en c e s  i n  Tr an s ­

fo rmational  Gr ammar" . i n  Ho r a ce G .  Lun t ( ed. ) .  o p .  ci t . •  pp . 69 2 - 6 9 6 .  demon ­

s t rates  the rel a t i v e  t rivi al i ty o f  the d i st i n ct i o n  made be tween k e r n e l  an d 
non- kernel sen tences in earl y �odel s o f  Tran sformational Grammar.  

14 Noam Chomsky .  Syn tac t i c  Structures . pp. 45ff.  
1 5 Zel I ig S.  H a r r i  s .  in h i  s " Co - o c cu r ren ce an d Tr an sform a t i on in L i n ­

gui s t i c St r u c tu r e " . Language .  33 . 2 9 3 - 340 ( 19 57 ) .  s t r e s s e s  t h a t  a n y  sen ­

ten ce in the l an gu age m a y  be u s ed as the b� s i s  for t ran s fo rmat i o n .  I n  a 

sen s e .  the t ran sformation al model adap t ed in the p r esent study i s  c l o se r  to 

Harri s' s  theory than to Chomsk y ' s in the defi ni tion of kernel stru ctures. 
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each Grammar) . 
Th irdly ,  see ing that in learn ing Engl ish or  Vietnamese as a foreign 

l anguage , one ha s to ma ster  the in tonat ion pattern o f  the l anguage , 
and since the ult imate purpose o f  the present study i s  for pedagogical  
app l icat ions , intonat ion 1S  con sidered here as an  important component 
o f  Sent ences .  COnsequent ly ,  i t  i s  sta t ed in structura l fo rmulae  o f  
Sentence Type s  in thi s  study , whi l e  ·i t i s  no t s t a t ed 1n t ran s fo rma­
t ional grammar.  16 

Fourthl y ,  and last in the l i st , s ince a sta tement in t e rms of i t em 
and p ro cess  needs an adequa t e  s t a t emen t o f  i tem un i t s  b e fo re the 
p rocess can be most  effect ively imp l i ed ,  the grammat ic a l  mode l here 
a t tempt ed d1 ffers from current  t ransformat iona l grammar by sett ing up 
the i t �m un i t s ,  n ame ly  t a gmem e s  a t  a l l  g r amma t i c a l  h i e r a r ch i c a l  
l eve l s . 17 Th i  postu lat ion o f  i tem units  for a generative grammar i s  
urged by Pike in these terms : 

"At some point , i t  wou ld seem , t ransfo rm grammar n eeds a 
further un 1 t  to be identi fied and t ransfo rmed. I t  is our 
bel ief  that the tagmeme , or something very much l ike i t  in 
s t ruc t u re , 1S n e e d e d  fo r t h i s  p u rp o s e  in t ra n s fo rm 
grammar.  " 18 

( For  overa l l  st atements  on the postulat ion o f  tagmemes on di ffe rent 
g ramma t i c a l  l eve l s  and Phrase- St ructure rep resent a t ions ,  see Appen­
dices in each Gramma r . ) 

16 Ro be rt P.  Stock we I I ,  in  h i s  "The P I  ace of I n ton a t i on in  a Gen e ra t i ve 

G ramm ar o f  Eng l  i sh " , Language , 36 . 3  p p .  360 - 367 , do e s  t h e  p i on e e r i n g  wo rk  

t o i nco rpo r a t e  i n tona t i on into gen e r a t i ve g r amm a r s .  His  fi r s t  gene r a t i ve 
rul e  is S � Nuc. +IP ( I n tonation P a t t ern ) , and his second ru l e  i s  Nuc. � NP 
+VP ( Chomsky ' s  S � NP +VP) . 

17 I am indebted to Dr Robert E. Lon gacre for i n fo rmi ng me that  my com­

bined t agmemi c and t ran sformational  app ro ach i s  very paral l e l to h i s  own i n  
" Tran s fo rmat i on a l  Pa rameters in Tagmemi c Fi e l d  St ructures" , George toVll Mono­

graph Seri es , vol ume repo rting t he Round Tab l e h e l d  in March 1965,  p p . 43- 58.  

I n  the a r ti c l e ,  he s a y s :  " Tagmem i c s  c an gain many v al u a b l e  in si gh t s  f rom 

t r ansform a tional grammar.  Tran s fo rm at i on a l  gramm a r  cou l  d I e a rn some t h i n gs 

from tagmem i c s  as wel l :  more exp l i c i t  func tion al o ri en t ation;  u se o f  fun c ­

t i on - set notation t o  c l  ari fy tran s fo rmati on ru l es ;  and su f fi c i en t  at ten t i on 

to f i e l d s t ru ctures to fi t t ran sfo rm ations in adequ ate con t ex t " ,  p . 58. Fo r 

examp l e s o f  " t ran sfo rmation a l  p a rameters" , see Chapters 2 i n  bot h  my Engl i sh 

Gramma r ,  and Vietn amese Grammar. 

18 Kenneth L. Pik e ,  Lan�age , Part  I I I ,  p . 36b. 
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Addendum 

Page 1 21 -

Insert . between 3. 2. 3. and 3. 2. 4. 1 . : 

3. 2. 4. ±I 1 
. the opt i onal  

{I Re] Ax- Ph r } 
I ReUx- Phrz 

tagmeme 

sate l l i te I n strument 

fILL ER S :  the op tiona l sat e l l i t e  Inst rument slot  i s  f i l l ed by a com­
p o s i t e  f i l l e r  c l a s s  inc luding two a l t e rn a t e  d i v i s i on - subc l a s se s :  
Inst rumen t Re lator Axi s  Phrase 1 ;  Inst rument Re lato r  Axi s  Ph rase 2 . 

x l l  
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Spec i a l  S i gn s  and Abb reu i at i on s  

The fo l lowing di fferent signs are used i n  th is  paper :  

The p lus sign . + . indicates the ob l i gatory nature o f  the tagmeme.  
The plus or minus sign .  ± • indicates that the tagmeme is  opt iona l .  
A tagmeme is indicated in the fo rmula by : +Slot [Fi l ler) . 
A l t e rna t e  fo rm s o f  compo s i  t e  fi l l e r s  wh i ch rep resent di  fferent 

d i st ribu t ion- subc l a ss � s  are en c l o s ed in  an gu l a r  b rac e s .  < >.  
thu s :  +Slot ( Fi l l e r). I f  the a t t en t ion is b e in g  fo cu s sed on 

Fi l l e r  
on l y  on e o f  the d i s t ribut i on - subc l a s s fi l l e r s  o f  a S lo t .  an 
abbreviated formu la such as +Slot<Fil ler> i s  used . 

Braces  { } enc l o s e  a compo s i t e  mo rpheme- hype rmo rpheme c l a s s  o f  
subc l a ss fi l l ers divided on the ba s i s  o f  in terna l compo s i t ion . 
but uni ted as one fi l l e r  on the ba s i s  o f  the st ructura l un i ty o f  
i t s  members and the i r  funct ion a s  members o f  a un i t  dist ribution­
subcl ass . 

Pa rentheses ( ) are used to mark the interna l st ructure o f  a Phrase; 
thus :  +Phrase( +Fi l ler +Fi l ler ) .  

The arrow � 't indicates that one o f  the fi l lers o f  a Phrase 
V-- ± --. ha s been removed to ano the r  po s i t ion . The arrow 

indicates that the two fi l l e rs are opt iona l .  but if one occurs . 
the other one must occur as we l l .  The arrow I / I indica tes I 
that e i ther o f  the two fi l l e rs occurs  but no t bo th in the s ame 
t ime .  

The fo l lowing abbreviat ions are used : 
A - Ac compan iment ; A c t  - Ac t i v e ;  A d j  - Adj e c t i ve ;  A d v  - Adverb ; 

A f f  - Affi rmat i ve ; Ag - Agen t ;  Ap - Appo s i t lve ;  A r t  - Art i c l e ;  Au x -
Aux i l i a ry ;  A x  - Ax i s ;  B - Ben e fac to r ;  C - Cau s e ;  c - coun t ;  C I  -
Claus e ;  Co - Comp l ement ; Com - Common ; Comp - Comp a r a t i ve ;  Co m p d  -
Compound ; Co m p x  - Comp lex ; C o o r d  - Co o rd in a t e ;  0 - Di rec t ;  Db -
Doub l e ;  O e c l - De c larat ive ;  O e f  - De fin i t e ;  O e f e  - De fect i ve ;  D e l  -
De l im i t e r ;  O em - Demonstrat ive ;  Oep - Dependen t ;  O e t  - De t e rm ine r ;  
Eq - Equat iona l ;  Equ al - Equa l i ty ;  F - Frequency ; Fal l - Fal l ing ;  H -
Head; I - Instrument ; I - Indi rec t ;  I m p  - Impe rat ive ; I n  - Intonat ion ; 
I n d e f  - Indefin i t e ;  I n d e t  - Indeterminate ;  I n f  - In fi n i t ive ; I n f e r  -
I n fe r ior ;  I n fo r  - I n format ion ; I n t en s  - In tens i fi e r ; I n t e r  - Int e r­
roga t i ve ;  I n t ro d  - I n t roducer ; L - Lo cat ion ; M - Manne r ;  m - m a s s ;  

xl i i i  
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M aj - Maj o r ;  Mo  - Modal ; Mod - Mod i fier ; N - Noun ; N eg - Negat i ve ;  
N u  - Numera l ;  0 - Obj ec t ;  O r d  - Ord ina l ;  P - Purpo se ; Part  - Part i ­
c ip le ;  Pas - Pass ive ;  Pel e  - Part icle ;  Pers - Persona l ;  Ph r - Phrase;  
PI or  p i  - P lura l ; Pn - Pronoun ; Po s - Possess lve ;  Po stMod  - Po s t ­
Modi fier ;  P r  - Pred icate;  P rec - Prec i ser ;  P reDet - Pre-De term ine r;  
P rep - Prepos i t ion ; Prop - Proper ;  Quan t - Quan t l tat ive;  Ref l  - Re­
f lexive; Rei - Re lat ive .  Re lato r ;  Resp - Respon se;  Resul t - Resul t ­
a t ive ; S - Subj ect ; S g  - Single ; S1 m - Simp le ;  s ing  - s ingular ;  S t  -
S t a t ive ;  Su bj un e t  - Subj unc t ive ; Subst  - Subst i tute ;  Sup - Super­
l a t ive ; Supp - Suppos i t iona l ;  T - Time ; t - tense ;  T - Trans fo rm ; 
Tr - Transit ive ; V - Verb ; X - Extra . 
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